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wõtma? 
A. P. Tshehhow: Kohtueelne öo. 
Neegrite mõtted. 
Renaio Fticini: Hull. 
Ä. Zeretelli: Sääsk ja kärbes. 
Andres Silla: Wastolud. 
Avefis Aharonean: Wangis. 
Kroaaii rahwalani : Kus peab suudlema. 
Manfred Kyber: Enne päiksetõusu. 
Manuel del Palacio: Wiinapuu ja kuusk. ) 
Poda Roda : Inimene. 
Einar HJõrleifsson: Wäike*Hvammur. 
3usün Httnily Mc. Carihy: Kui mina kunin

gas oleksin I 
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Noodid ja nende kirjastus. THwkfa-
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C. BECHSTEIN, Berliinis, tiiwklawerid 
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.ZIMMERMANN, Leipzigis, muusika* 
riistad. Ühendatud lawateosie kirjasta
jad (Orei Masken* VerIag),Berliinis,niU* 
telawa kirjandus; ooper, operetid jne. 
Koolidele ja seltsidele hinnaalandus. 

Kuuled Ä ius ! selle 
t f iAeoinäja 

mis asi SBS on ?! 
Olete aga kenad, lugesite 

ehk „Päewalehest" ja „Ees-
tist", kus meile kõigile tuntud 

Jiikfllfl" 
kuulutab, et 1923 aasia ke
wade uudiskaubad -~ FOX-
TROTT ja teised — mantlite. 
ostsin Omale UIK> fatntscii.ltru-tiir, 
muta, wai 

TKOTT ja teised — mantlite, kostüümide ja pooljakkide tarwis katte on tulnud. Läksin kohe ja 
ostsin omale uue fantasii-koinüümiriidc. Minule see meeldis ja ma näen, et ka teid kedagi ei hir
muta, waid ümberpöördult — õtse huwitab. Tulen praequ sealt 

Wana Posti tänaw 8. 
et teie arwustusi kuulda, ja, toele peab au andma, 'seal on alati nii mitmekesine walik ja meele 
järgi riided olnud, et 'tahtmata peab eneselt küsima: k'.;.st tema küll kaubad saab wõi tellib, aga ise
äralikud nad on?! — Teatfe sõbraitnad 1 Teen; teile ettepaneku: kui midagi soliid, h u w i t a w a t 
ja hinnawäärtusl is t soowi te sijsi astuge sirina sisse; kui' mitte just ostma, siis waatama ainult 
endi uudishimu rahuldamiseks, sest/p/aegu. on 'ju .hooaeg käes ja teis rahulduseks: näidatakse seal 
kõik uudtoed ära; • '•; ' : • • ' •• • • • • • • •• -.,. .;. • • i 



4>8ewaramneck 
Nüüd walendab wälk ja kõmiseb kõu, 
sest igamees wõtab nüüd kokku jõu, 
d wastast wäsirata, lüüa. 
Waat' igamees tahab nüüd olla tark 
jo, kuigi ta mõistusel toeks on kark -
ei —.riigipirukat süüa! 

Seepärast siis sõimusõda on hoos: 
fes suhtes kõik mehed on üheskoos 
ja ajawad — lobajuttu. 
Ja kõigil on tuline, püha püüd, 
et saaks aga kõrgesse kotta nüüd 
kõik tuliseil jalul ja ruttu! 

Ma aga seisan ja wangutan pead,, 
ei sõnadest tulla wõi Palju head — 
sest sõimu on kuulda Me. 
Eks seda me näinud ju ammugi, 
ei kära aita meid. sammugi, 
kui t e g u s i d näha ei ole! 

Kui waated pole ühised, 
kõik sõnad siis on tühised. 

Hullemad kui wanad naised! 
Üksteist kiruwad, 
üksteist niruwad — 
asja ees, ei asja taga — 
fuure suu ja lobinaga! 

End suureks ninaks mõni Peab, 
ehk küll ta wäga wähe teab, • 
kuid toimetaja tiiwa all 
ta kuulsus kaswab kõrinal. 
J a sõpru — neid on palju tal, 
kes kiidukäral kumedal 
on teda ülistama walmis 
nii proosas kui ka kenas salmis, 
sest manus manirni lavat — nii 
ju ütleb keegi õieti. 
Kui kiidad mind, 
siis kiidan sind — 
see põhimõte maksab seal, 
ja kuulsus kaswab pea peäl! 
.Kuid asjatundjad head — 
need raputawad pead! 

Kus meestel sihiks omakasu 
ja ainult tubli, hea tasu, 
ei töö seal iial wilja kanna, 
ei isamaale kasu anna! 

Öeldakse, et tühja juttu 
ajawat meil ruttu, ruttu — 
ainult naised. 
Aga ei. Me ajalehed 
ja ka meie tähtsad mehed 
on ses suhtes päris — paised! 

Kui walimised läinud mööda, 
kas saame siiski näha tööda, 
mis wajab kallis kodumaa, 
et läheks ta ju õitsema? 
Me kuuleme küll palju sõnu, 
kuid tööl on siiski parem mõnu, 
seepärast jätke jonn ja riid, 
ja soe armastusesiid 
teid kõiki ühte sidugu, 
et kodumaa laeks õitsma ju! 

WSnlkaek 
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II aastakäik. 

üttUikifa. 
Norra ffrjaatihi Sven Elvestad'i romaan. 

Peäle selle olen teäda saanud, et ta 
Barra surmawaenlane on. Niisugusel puhul 
on tarwis suurt osa külma werd siiatule-
kuks, nagu poleks midagi sündinud. — 
Nüüd pistab ta Ne pahempoolsesse mant-
litaskusse. Olen kindel, et ta rewolwri 
wõtab. Nüüd tuleb ta siia. Kas tahame te-
maga kokku saada?" 

„Weel mitte," wastas Asbjörn Krag. 
„Nähtawasti läheb ta Barra Juurde. Seisu
kord selgib alles parast nende kokkusaamist ja 
jutuajamist." 

„Kui nad ühinewad, siis on meil kolme 
kardetawa waenlasega wõidelda," ütles dr. 
Peters. 

„ Ia kui nad ei ühine?" 
„Siis on weel hulk kõrwalteid." 
„Näituseks?" 
Agent kehitas õlgu. 
,,Iuut on Barra surmawaenlane," ütles ta. 

„Kui nad ei peaks kokku leppima, siis wõime 
juudi saatuse määramise Barra hoolde jätta." 

Herrad lahkusid nüüd ruttu toast ja läksid 
ruumidesse, mis neile määratud. Sealt leidsid 
nad Ienst, Kragi lolli teenri, kes neid lahkesti 
naeratades ootas. 

,Mul on sinu jaoks ülesanne," ütles Krag. 
>„Ülesanns?" küsis Iens lolli näoga. 
„Hea küll," wastas detektiiw. „Kui üksi 

oleme, ei tarwitse sa rumala osa etendada." 
Iens tõusis, ja ta loll näoilme muutus sil-

mapilgul kawala poist julgeks näoilmeks. 
„See on hea," wastas ta. „Sest kui see 

weel kaua oleks kestnud, siis oleksite mu wõi-
nud parem kohe hullumaiza saata. Aga nüüd 
ütelge mulle, mis mul teha on?" 

Kasukaga mees, juut Stefan, ühe suure 
riigi salapolitsei wõimukandja, sammus wahe-
ajal tõlla juurest majaukse juurde, kus ta kõ-
Iistas. 

Neiu, kel walge tanu peas, awas ukse. 
Agent ei palunud majaherra jutule saada, 

ei küsinud ka, kas see kodus on, waid ütles 
ainult: 

„Soowin herra inseneriga kokku saada." 
Nende sõnadega astus ta rahulikult kotta, 

tus ta kasuka pikkamisi seljast ära wõttis. 
Tüdruk laskis enda ta kindla esinemise pa--

rast segaseks teha ja ütles midagi, mis pjdi 
tähendama, et majaherra kodus ei ole. 

„Ta on kodus," wastas politfeiagent,- „ja 
teie kuulsite ju, et ma temaga soowin rääkida." 

Tema keel oli kummaline segu Rootsi ja 
Norra keelest, kuhu hulka ta weel mõned Sakza 
keele raasud segas. 

„Aga herra inseneril on palju tööd," jul-
ges toatüdruk wastu waielda. 

„lS'ee ei tee midagi. Mina ei wiida ta 
aega enam kui wiis minutit ja ei lahku majast 
enne, kui temaga olen kokku saanud." 

„Keda tohin ma siis teatada?" 
„Teie ei tarwitse mingisugust nime ütelda. 

Ütelge, keegi praegu wäljamaalt tulnud herra 
soowib temaga rääkida. Üks ta wanadest s3p-
radest, wõite juurde lisada. Ma ootan siin. 
Minge!" 

Juudi hääl kajas -käsuna, nii et tüdruk 
toast wiibimata lahkus. 

Juut pani kasuka konksu õtsa ja wõttis pa-
rempoolsest taskust midagi. See oli rewolwer. 
Ta waatas, kas see laetud oli, ja pistis ta siis 
taskusse. 

Suure peegli ees korraldas ta weidi- oma 
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riideid. Ta oli õige tugete mees ja eriti ta 
must, siidpehme habe oli ilus. 

Tüdruk tuli tagasi ja teatas, et herra infe-
ner teda tahtwat wastu wõtta. 

, J a saatis ta westibüüli. 
Seal seisis Barra oma armsamas seisukor-

ras, selg wastu ahju, käed seljapeal. 
Juut läks ruttu tuppa ja jäi otse Barra 

ette seisma. 
Kui fee teda nägi, tahtis ta kella juurde ru-

tata, kuid juut takistas teda selle juures seega, 
et käe hoiatades üles tõstis. 

„Teie otsite kella, eks, insener Barra?" 
Barra ei wastanud, waid tunnistas juuti 

üksisilmil. 
„S e a l on kell," ütles juut ja tähendas 

kellale. „Aga Te teete hästi, kui Te ei katsu 
temale läheneda." 

Ta pani rewolwri kõwasti lauale. 
Barra ei liikunud paigast. 
M i n a ei karda," ütles ta. 
„Kuigi Teil seks küllalt põhjust oleks," oli 

juudi wastus. 
Barra raputas Pead. , 
„Teil ei olegi nõu mind tappa," ütles ta. 
Millest Te seda järeldate?" 
„Oleks Teil see nõu olnud, siis oleksite ju 

kohe maha lasknud." 
„Wõimalik. J a seda olen ma ka pärast 

teatud sündmusrikast ööd Berliinis Mandu-
nud." 

„Õöl wastu 25. septembrit", tähendas 
Barra. 

„Ia Teie ei ole seda weel mitte unusta-
nud?" 

M i n a ei unusta iial midagi." 
„Nüüd on aga ajad muutunud. Teiste pä-

rast ei lase ma ennast kättemaksust juhtida. 
Tulin Teiega kokkulepet saawutama." 

„Ia mulle näib, nagu oleks see enesest 
mõista, et niisugune kokkulepe saabub." 

„Aga kui ma ei ütlen." 
„Teie teate siis, millest jutt on?" 
„Tean." 
„Siis ei tarwitse ma enam Teie tähelpanu 

selle peale juhtidagi, mis sünnib, kui wastu 
halate." 

„Neid ühwardusi olen kord juba kuulnud," 
wastas Barra. „Kui oleksite pool tundi wa-
temalt tulnud, ei oleks nta Teiega enam rää-
kinud. Nüüd on asi teine. Olen nõus waa-
tama, kas Teiega kokkulepet jaksan saawutada." 

Insener tähendas rewolwrile: • • •. 
„ Selle wõiksite taskusse panna." 
Juut aga tegi, nagu ei oleks fedü kuuj-

nudki. 

M i l l a l saab mudel walmis," küsis ta. 
„Kolme päewa pärast," wastas Barra. 
„See on liig hilja. Kas ei wõi see weel 

täna walmis saada?" 
„Wõimatu!" 
„Aga ma p e a n selle weel tuna saama. 

Siis peawad meie oma insenerid walmis te-
gema. Teil on ju plaanid; nende abil on siis 
ka wõimalik mudelit walmis teha." . 

„Plaanid on minu käes. Kuidas kujutate 
enesele õige minu seisukorda? Mõtelge ometi, 
kui see wälja tuleb,, et ma Teiega ühe waiba 
all olen, siis wõetakse mu wiibimata wangi. 
Mis kasu on mul siis äraandmisest?" 

„Keegi ei saa seda teada. Kuidas üleand-
mine sünnib, see jätke rahulikult minu ja Teie 
oma proua õe mureks." 

^Niisuguse kawa jaoks ei anna ma iial 
oma nõusolekut," wastas Barra. 

„Nii ma seda ka ei ole arwanud." 
„Kuidas oli siis Teie kawatsus seda asja 

korraldada?" 
M a w a r a s t a n Teilt Teie üles leiduse," 

ütles agent terasuksele waadates. Mudel sei
sab ju selle taga." 

„Aga sest uksest ei pääse keegi sisse. Wõt-
med on minu käes." 

Juut kehitas õlgu. 
„Ust saab purustada," ütles ta. 
Barra mõtles silmapilgu järele. 
„Iuhin Teie tähelpanu selle peale, et majas 

üks detektiiw wiibib." 
Juut,naeratas. 
„Prowintsi deteltiiw," ütles ta põlglikult. 
„ Sirge arwake teda alawäärtusliseks. See 

wõib Teile kallis maksma minna." 
„Nti siis, lepime kokku?" 
M a pole Teiega weel midagi maha tei-

nud. Näidake mulle oma paberid?" 
Juut wõttis taskust hulga paberid. , 
Barra luges nad hoolikalt läbi. 
„Hea küll," ütles ta, „ma näen, et Teil 

woli on tegutseda, kuidas paremaks arwate. 
Ja summa?" 

Juut nimetas selle ja jätkas: 
„Ei enam ega wähem." 
Millal wõib xafya kätte saada?" 
„Kui soowite, tunni pärast." . 
„Hea küll; ja millal kawatsete wargust toi-

me panna?" 
„Iuba täna õhtul." 
„Siis olen nõus," ütles Barra. „Aga 

ärge unustage, et ma warga, üks kõik kes ta on, 
kui talle juurde juhtun, maha lasen." 

Agent naeratas. 
„Selleks annan Teile luba." 

^%zim^m0Mmim-i 
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. 16. 
Hädaohtlikud minutid. 

Otsekohe selle läbirääkimise järele lahkusid 
mõlemad herrad kojast ja läksid herradetuppa 
lähemaid läbirääkimisi pidama. Umbes pool 
tundi hiljem läksid Konstanza ja rööwämblik 
kojast läbi ja kuulsid Barrat terasukfe taga 
tööl olewat. Nii siis oli juudiga jutuajamine 
õige lühike olnud. Sest nad mõlemad olid 
jutukehwad mehed. 

Juut oli waheajal kadunud, tema tõld tüh-
jalt tagasi sõitnud. 

Oma akendest olid Asbjörn Krag ja Dr. 
Peters teda terawasti silmitsenud. 

Kuna nende arust juudi tagasitulek kaua 
aega wõttis, oli Krag katsunud tuppa hiilida, 
mis koja kõrwal seisis, et kuulda, mis toas 
räägiti. Aga toa uks oli lukus, nii et ta tüh-
jalt pidi tagasi tulema. 

Wiimaks nägid nad, et ootawate kutsarile 
mingisugusel wiisil märku anti. Ta noogutas 
arusaawalt pead, kobis pukki ja lahkus õuest 
— ilma woorata. 

Rahutult waatas Dr. Peters Kragile õtsa. 
„Nti on nad ikkagi kokkuleppele jõudnud," 

ütles ta. „Abraham Telechow alias juut Ste-
fan jääb maija kui insener Barra külaline." 

„Teiste sõnadega," wastas Asbjörn Krag, 
„Barra kahepoolne mäng saab nüüd selgeks; 
tema petab Teid leidusega, Dr. Peters. J a 
nüüd olete wist ka selgusele jõudnud, et w i i -
b i m a t a peame tegutsema, kui ülesleidusi ja 
raha, mi^ temale juba olete maksnud, weel 
tahate päästa." 

„Mõistan, ja jätan kõik Teie hoolde." 
"Esiotsa oleme siis selgusele jõudnud", jät-

kas Asbjörn Krag, „et Barra leidust laest ära 
ei taha anda." 

,/Iah, enne walmistamist mitte." 
„ Ia walmis wõib ta saada alles kolme 

päewa pärast. Kas need ei ole ta omad so-
nad? Kuid mudeli wõiwad ometi Teie omad 
insenerid walmis teha, kui neil aga plaanid 
käes oleksid?" 

„Seda peab oletama. Selle üle wõiks 
sõjawäe attache, kes asja tunneb, otsustada." 

„ Ia millal tuleb tema leidust waatama?" 
küsis detektnw. 

„Õieti oleks ta pidanud ju siin olemagi," 
wastas Dr. Peters. „Kmd teda peeti kinni. 
Waewalt jõuab ta enne homset, nii kella 12 
paiku siia." 

,,See on paha. Siis peame paraku ilma 
temata tegutsema." \ . i f * 

„On see tarwilik?" i . . 
„On. Niikaua kui juut Stefan siin majas 

wiibib, ei ole meie sekunditki julged ega kiud-
lad." 

„Siis olen Teiega täitsa ühel arwamisel. 
Mõte, et ta meie ligidal wiibib, on hirmus. 
Juba ta nime nimetamist kuuldes käib mul 
külm hoog kehast läbi." 

Asbjörn Krag wõttis mantli selga. 
Dr. Peters imestas. 
,Juhu lähete?" küsis ta. ' 
^Natukeseks jalutama", wastas Krag. 
„Siis on Teil mingisugune kawatsus?" 
Muidugi." 
^Kestab jalutuskäik kaua?" 
„Umbes pool tundi", wastas Krag ja nae-

ratas kawalasti. 
„Wean kihla, et Te majast kaugele ei lähe", 

tähendas Dr. Peters. 
„Tõsi. Kuid tagasitulekul palun ma Teid 

oma tuppa appi." 
„Ei saa õieti aru." 
„Seda pole tarwiski", ütles detektnw, 

„peaasi, kui minu näpunäiteid alati tähele pa-
nete." 

Krag wiis agendi akna juurde ja ütles: 
„Sellest aknast näeme tihnikut, eks?" 
„Iah." 
„Isegi päewal wõiksin siit aknast sisse ro-

nida, ilma et seda keegi näeks." 
^Wõimalik; sest siia poole on harwa kelle-

gil midagi asja." 
„Hea küll; kui ma nüüd lähen, siis tulen 

läbi metsa tagasi. Kümne minuti pärast olen 
jälle siin; siis wisake mulle siit see siidtnZör 
katte, et jälle nägematult tuppa jõuan." 

„Aa, nüüd mõistan. Teie tahate maja 
elanikud arwamisele jätta, nagu wiibiffite ja-
lutuskäigul, kuna majas wiibite." 

„Nii see on." 
„Noh, nüüd saan aru." 
Asbjörn Krag walmistas minekule, kuid 

enne teeleminekut õpetas ta weel Iensst, kui-
das fee ennast peab pidama. Wiimase wee-
randtunni jooksul oli Iens olnud oma wäli-
must muutmas; see sündis üllatawa kärmuse-
ga, nii et Dr. Peters imestades tahendas, 
wõidawat tunda, missugusest koolist ta tulla. 

Juhatused, mis Asbjörn Krag oma teen-
rile andis, paistsid olewat ülitähtsad; sest nad 
wõrdlesid hoolega oma kellu. Nähtawasti 
pidi midagi sündima, mis ära rippus teatud 
kindlast ajast. Kui Krag teenri jumalaga jät-
tis, ütles ta weel: 

„Ara unusta, et minut warem wõi hiljem 
kõik wõib ära rikkuda." 

Wahe ajal oil Saksa agendi närwilikkus 
Wahetpidamata kaswanud. Ta mõistis, et 
saatusraske silmapilk, milles otsustaw samm 
pidi sündima, ligidal oli/ Oleks ta kuulnud 
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juttu, mida äraandlik insener saladusliku WZõ-
xa agendiga ajanud, ta närwilikkus oleks kaht-
lemata kahwatuseks muutunud. Sest juut oli 
Barraga' kokku rääkinud, et leidus weel sel õh-
tul warjatud warguse näol Saksa agendi 
waenlaste katte pidi minema. 

Dr. Peters oli kõik Asbjörn Kragi hoolde 
jätnud, ja et see kui detektiiw midagi awaldada 
ei tahtnud, siis polnud tal Kragi kawatfuste 
üksikasjadest ka aimugi; aga niipalju teadis 
ta, et Kragil nüüd kawatsus oli kardetawal 
mängu ette wõtta. Ja terawmeelne Iens pidi 
ses mängus olema trumbiks. 

Asbjörn Krag , lahkus. Dr. 'Peter saa-
tis teda kmn ukse ette. Kõik see aeg kõnele-
sid nad õige kõwasti sellest, et Kragil tarwis 
olla Dr. tzösti juurde minna. See waene 
mees ei wõinud ju teäda, et nemad inseneri 
mõisas nii mugawa korteri olid leidnud. 

Neid tähendusi kuulsid mitmed, ja kuna 
nii Asbjörn Krag kui Dr. Peters weendunud 
olid, et Barra neid oma nuuskuritel laskis 
walwata, siis oild nad ka kindlad, et insener 
juba mõne minuti pärast teab, et Asbjörn 
Krag Dr. Ho sii juurde läinud ja wähemalt 
tunl) aega kodust ära on. Kui Krag, pikka-
mist sigarit suitsetades, teed mööda edasi fam-
mus, nägi ta ühe akna eesriide taga üht nägu 
ja kaht silma, mis talle terawalt järele wah-
tisid. 

See oli Rööwämblik, kes seal seisis. 
Möödus weerand tundi, ilma et mõisas 

midagi oleks juhtunud. Igal pool walitses 
waikus ja midagi polnud, mis millegi eriskum-
malise juhtumise peale oleks tähendanud. 

Insener Barra töötas alles leiduse kallal. 
Saalis wiibisid Rööwämblik ja Barra abi-
kaasa. l 

Nad sosistasid oirtcc keskel, ja Konstanza 
näost oli näha, et ta ikka kartlikumaks läks. 

^Wiimastel tundidel on ta täitsa muutu* 
irab", sosistas ta, „ja silmitseb mind tigedasti. 
Ma ei saa kõigest sellest enam aru." 

Valentine, kes kõige pealt waadanud, et 
äraandlik päewapilt kadunud, kutsus noort 
prouat rahustada. 

„Barra elab ainult oma tööle", ütles ta. 
„Ta töötab kiiresti, et leidus' walmis saaks, 
tzomme ootab ta sõjawäe-saadikut, kes leiduse 
enne honoraari maksmist peab läbi waatama." 

Konstanza tahtis wastata, kuid parajaZti 
samal pilgul helises uksekell. 

Tüdruk teatas, keegi herra soowiwat inse-
neri Herraga tungiwalt kokku saada. 

,Minu mees töötab", wastas noor proua. 
„Kas see herra ei wõi pärast tagasi tulla?" 

„Ei, ta palus mind seda kaarti ära anda>" 

Prõua Barra wõttis kaardi ja, selle peale 
waadates, ütles kohkudes: 

„Smtr Jumal, fõjawäe-faadik!" 
Ka Valentine imestas wäga. 
„Iuba?" ümises ta. „Sns on ta reisiga 

rutanud. Peab Barra kutsuma." 
Konstanze koputas terasukfele. Ruumis 

waikis kära ja üks hääl küsis: 
„Mis on?" 
Aralt teatas proua, et sõjawäe-saadik wäl-

jas ootawat. 
Terasuks kisti äkki lahti ja Barra lendas 

wälja; ta oli nii agar, et oli unustanud isegi 
waskfe tööriista käest ära panemata. 

„ Muidugi tuleb ta kohe ette lasta", ütles 
ta. „Kuidas sa õige talitab minu tähtsate 
äriühendustega?" 

Ta awas kojaukse, ja kohe selle järele kuut-
sid Konstanze ja Valentine teda ütlewat, kui 
wäga ta kahetsewat, et herra sõjawäe-saadikut 
kohe pole ette lastud, waid ta ootama pandud. 
Saadik ümises mõned sõnad Prantsuse, keeli 
— diplomaatide keel. Siis läks ta inseneri 
seltsis saali, kus ta daame terwitas. 

Mees oli laiade õlgadega ja oimukohtadel 
olid tal hallid juuksed; silmade ees kandis ta 
monookilt. 

Barra esitas ennast lühidalt. Paistis, 
nagu ei oleks saadikul iseäralikku tahtmist ol-
nud daamidega juttu westa. 

Tal oli aktitasku kaenla all. Selle awas 
ta nüüd, wõttis sealt mõned paberid wälja ja 
ulatas insenerile. 

„Mmu wolitus", ütles ta. 
„Hea küll, hea küll", wastas Barra. „Kas 

soowite mudelit kohe näha, wõi pean esiti weel 
Teie Walitsuse agendi kohale kutsuma?" 

„Parem waataksin mudelit kohe. Tunni 
aja pärast reisin jälle ära. Aeg on kiire." 

„Kmda3 soowite. Mulle meeldiwad ini-
mesed, kes kiiresti töötawad. Palun, selle ukse 
kaudu, herra krahw." 

Wõõras läks terasukse juurde. . 
„Nii siis seal sees!" ütles ta. 
.Jah." 
„See terasuks on wäga imponeeriw." 
„Aga leidus on ka wäga tähtis, herra 

krahw." 
.Muidugi, Teil on õigus. Kuidas on lugu 

akendega?" 
„Nende ees on wäljas kõwa raudwõre." 
Mäljas?" 

' See iseäralik küsimus äratas inseneri tä-
helpanu. 

,Mis Te arwate?" küsis ta. 
„Ei midagi", wastas attache. „Soowisin 

ainult kuulda, kuidas Te leidust warjate. See 
seisab minu juhtkirjas." ' 
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„Mis ma ka wäga õigeks arwan", wastas 
Barra. 

Nüüd awati terasuks ja see liikus lahti. 
„Plllun lähemale astuda, ^erra krahw", 

ütles Barra silmapaistwa wiifakufega. 
„Krahw" mõtles weidi ja hakkas siis hele-

dasti naerma — eht sõjamehenaer!. 
„Ei Ua, kuidas siit jälle wälja saan!" 
Ka Barra naeris. 
,,Selles olge kindel", wastas ta, „et jälle 

wälja saate." 
Nüüd läksid nad töötuppa ja uks läks nen-

de kannul kinni. 
Daamid silmitsesid, üksteist imestades. 
„Wäga wiisakas ta ei olnud", ütles Kous-

tanze. 
„Muidugi mitte", wastas Rööwämblik 

mõttes. "Aga ühe asja üle imestan ma 
ometi." 

„ Ia fee oleks?" 
„Gt ta oma ametiwennaa ei soowinud 

rääkida." 
„ Selle peäle pole ma weel mõtelnudki. 

On ju ta ainus ja eriline ülesanne mudelit 
waadata. Sa tead ju, diplomaadid on alati 
wäga wormilikud." 

Äkitselt kajas wäljast kojast wali kära tup-
pa ja daamid said ühe iselaadilise esinemise 
tunnistajateks. 

17. 
Punapea. 

Oli kuulda, nagu kipuks keegi Wägiwallaga' 
maija. 

Jäme mehehääl kajas protesteeriwa tüd-
ruku.kõne wahele. 

Mees möirgas: 
„Tahan sisse saada; ma pean inseneriga 

rääkima." 
„Herra insener on tegewuses. Teie ei saa 

tema juurde", ütles tüdruk. 
„Aga mul on ülitähtsad asjad. Insenerile 

on see eluküsimus, et temaga kokku saan." 
Tüdruk waidles ikka weel wastu; kuid asi 

lõppes nii, et mees ülepeakaela kotta, komber-
das, kus Konstnaze tema eest kohkudes taga-
nes, kuna tüdruk ukse juures nuttes kinnitas, 
et tema kõik teinud, mis wõimalik, et meest 
mitte sisse lasta. 

Valentitie ei lasknud ennast kohutada. 
Ta läks mehe juurde ja. kü t̂s talt, mis ta 

õieti tahab ja kuidas julgeb ilma teatamata 
majasse tungida. 

Wõõras awaldas õige iseäralikku muljet. 
Ta yli waewalt keskmise suurusega, näis 

moodsalt riides, aga õige wäljakutsuwa, liial-
datud toredusega, mis ta muiduse hööweldtt-
mata olekuga wrnwas wastolus seisis. , 
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Tal olid tulipunased juuksed ja ta süstmus-
tad wurrud seisid nendega terawas wastolus. 
Ta silmad, millest teise ees monookel oli, läiki-
sid kawalasti. Ta kandis kasukat ja lakksaapaid 
ja ta käes kõikus tsilinder üles-alla. 

Ta kummardas daamide ees ja ütles läbi 
nina tulewa halatega: 

„Loodan, et daamid mulle andeks anna-
wad. Mul ei olnud mõtetki niiwiisi sisse tun-
gida". 

„Siis ei oleks Te seda ka pidanud tegema", 
wastas Rööwämblik waljult. Ta silmitses meest 
umbusklikult ja terawasti; aga mees kannatas 
selle wälja, naerataski. 

„Selles on see noor daam süüdi", ütles ta 
ja tähendas tüdrukule, kes parajasti haawatult 
tahtis lahkuda. 

^Tüdruk täitis ainult oma kohust. Temal 
oli käsk mitte kedagi sisse lasta, sest et herra in
seneril aega ei ole. Ma küsin Teilt weel kord: 
mis Te soowite?" 

„Soowin herra inseneeriga rääkida." 
,,See pole sugugi wõimalik". 
Wõõras tegi jällegi kena kummarduse ja 

kortsutas nina, nii et monookel maha kukkus; see 
pidi ta imestuse kõige kõrgemat kraadi tähen-
dama. 

Tüdruk oli lahkunud ja ukse oma taga kinni 
pannud; nii wiibis wõõras üksi daamide seltsis. 

Konstanze hakkas rahutuks jääma. 
„Kes Te olete?" küsis Valentiine, kes en-

nast imestama ei lasknud ajada. 
„Iah, madaamid, seda ei wõi ma teile mit-

te ütelda". 
„Mis?" 
„Ütlen seda inseneri-herrale, niipea kui te-

ma jutule pääsen". 
Prõua Barra leidis nüüd kohase olewat 

tähendada, et inseneril praegusel silmapilgul 
tähtjas läbirääkimine ees on,^mille juures ta 
eksitamist ei salli. 

„Aga see p e a b olema, mu daamid". 
„Teie tarwitate lubamata perekondlist tooni, 

austatud herra", wastas Rööwämblik ärewalt, 
„ja teete meile meelehead, kui selle piinliku ju-
tulljllmise wõimalikult pea lõpetate." 

Ühtlasi waatas ta tähendawalt ukse poole. 
Kuid wõõras ei lasknud ennast kohutada. Ta 

wõttis pikkamisi monookli üles, puhastas seda 
kergesti kindaga ja pani silma. Pilk, mis Va-
lentiinet tabas, ilmutas haawatud auwäärilik-
kust, kuid kutsus Rööwämbliku juures esile nae-
ratuse. 

„Ka8 pean weel kord kinnitama, et ma her-
ra inseneriga tingimata pean kokku saama?" 
otsis wõõras. 

,, Te kuulsite jv, et tal praegu tähtjas läbi-
rääkimine ees on?" 
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„Kus?" 
Ta tähendas tcrasukselc ja küsis: 
„Seal sees?" 
„See on Teile täitsa ükskõik", wastas Va-

lentnne. 
Wõõras laskis monookli imestuse pärast 

jälle maha kukkuda. 
„Km kaua see läbirääkimine küll kestab?" 

küsis ta. 
„Seda ei tea ma Teile ütelda. Arwan aga, 

et tund aega". 
Kui wõõras seda kuulis, istus ta rahuliku 

südamega lähemale toolile, noogutas daamide 
poole pead ja ütles: 

„Siis ootan ma niikaua". 
Daamid waatasid üksteisele otsa; noor 

Prõua jäi ikka kartlikumaks, kuid Valetniine 
wõttis asja naljakalt küljest. 

,,Kui Teie aimaks, kes ma olen", pomises 
iab". 

„Mis Te nendega teete?" 
„Lasen Teid wälja wisata". 
Nüüd astus monookel jälle tegewusse. Va-

lentiine oleks talle peaaegu näkku naernud. 
„Kui Teie aimaks, kes ma olen; pomises 

mees oma ette, õtse kohkunud wastuwõtmise üle, 
mis talle osaks sai. 

„Seda ei taha Te just meile ütelda". 
„Ei, ei taha; mitte enne, kui olen herra 

inseneriga rääkinud". 
„Teei lähe siis mitte?" 
Jälle ehtis wõõras ennast , monookliga ja 

ütles: 
„Ei!" 
»Siis kutsun teenijad". 
Wõõras näitas elektrikella peäle. 
„Olae nii lahke", ütles ta/ 
„Siis wisatakse Teid ilma jututa wälja", 

ütles Valentiine kellale lähenedes. 
„Kuid see maksab igatahes raske wõitluse", 

wastas wõõras, ja wõttis wõitlusseifaku. 
„Teiste sõnadega: Te tahate skandaali 

teha?" ' 
„Iah, pealegi õige suurt!" 
Valentiin tunnistas teda silmapilgu. 
„Teil on siis herra inseneriga õige tähtsa 

asja pärast rääkida?" 
„Ülitäbtsa asja parast". 
„Kas Te ei ütleks, mis asi see on?" 
„Ei, muidugi mitte". 
„Kui kaua kestaks Teie jutt, kui inseneri-

herra Teiega ennast kokku annaks?" 
Mees mõtles järele. 
^Waewalt kolm minutit", wastas ta. 
Daamid waatasid üksteisele otsa ja Konstan-

ze arwas: 
„Parem see, kui et ta skandaali teeb". 
„Kas eksitad s i n a teda?" küsis^Valentiine. 

„Ei", wastas Konstanze, „nüüd mitte. 
Mitte niikaua, kui ta selles meeleolus on. Si-
nul on enam julgust, selle peale olen ma kin-
del". 

„Iah, mina ei liigu paigast", segas wõõras 
ennast jutusse ja pani käe lauale. 

Valtentiine silmitses teda weel kord uuri-
walt, siis läks ta ukse juurde ja koputas. 

„Kes seal on?" küsis Barra hääs ukse tagant 
nagu kaugusest. . 

„Tule ometi silmapilguks siia", wastas Va-
lentiine. „tlks õige pealetungiw isand soowib 
sinuga rääkida". 

Jälle kukkus monookel wõõral silmast, sest et 
ta imestuse pärast silmad pärani ajas. 

,Mingu ta", wastas Barra. „Ta wõib pä-
rast tagasi tulla, homme, wõi tulewal nädalal. 
Sa tead ju, et uue sõjawäe attascheega tarwis 
on läbi rääkida". 

Wõõras oli Barra sõna kuulnud ja ütles 
ruttu. 

„Iust sõjawäe attashee asjus ongi mul her-
ra inseneriga tarwis vnäkida". 

Valentiine andis selle teate edasi ja jiätkas: 
„Ast on Paari minutiga aetud. Tule ometi 

ja räägi temaga. .Muul wiisil ma temast lahti 
ci saa; ta ähwardab skandaali teha". 

Barra pomises pahaselt, siis aga kuuldi, 
et ust lahti tehti, ja uks awaneski. 

Iäwele ilmus Barra. 
Wõõras seadis monookli jälle silma ja sil-

mitses ülesleidjat armulikult uurides. 
Barra imestus polnud wäike. 
,Mis Te soowite? Kes see, on?" küsis 

ta, 
„Seda ei taha ta mulle ütelda", seletas 

Valentiine. „Küsi temalt ise. Tema tahab ai-
nult silite wastust anda". 

Barra astus sammu edasi ja küsis M e : 
M i s Te soowite?" 
Wõõras laskis monookli langeda, andis 

Varrale märku ja sosistas: 
,Ma pean — Teiega — tähtjas asjas 

selle üle seal sees Mäkima". 
Ta tähendas selle juures terasukfele, mis 

Barra taga praokile oli. 
Barra imestus kaswas. See inimene pidas 

ennast ometi õige iseäralikult üles; kõige pa° 
rema meelega oleks ta tema wälja wisanud, 
kuid ta mlärkas mehe silmis midagi, mis teda 
wägiwalda tarwitaast tagasi hoidis. 

Pealegi oli siin waja ettewaatlik olla. Sest 
wäga wõimalik, et mehel temale tõesti oli mi-
digi tähtsat teatada. 

Barra tõmbas ukse oma taga pikkamisi 
kinni, kuid ei lukustanud. Nüüd wõidi westi-
büülis rääkida, ilma et sõjawäe attashee, kes 
töötoas istus, seda oleks kuulnud. 
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Barra Ats laua juurde, mille imres wõõ-
ras istus, ja ütles: 

„Niiüo ei kuule ta, mis Teil minule on 
ütelda. Aga tehke ruttu, sest mul on Wähe 
aega. Teie lubasite mind ainult paar minutit 
kinni hoida ja nüüd on juba kolm möödunud. 
Mis on Teil mulle ütelda?" 

Wõõras ei wastanud kohe. Ta toetas lõua 
hõbedast kepikäepidemele, silmitses inseneri ja 
ütles wiimaks: 

„Wõi siis tõesti — nii näete Teie wälja!" 
„Mis Te ütlesite?" 
„ütlesin, nii näeb kuulus ülesleidja wälja. 

Wäga imponeeriw see just ei ole". 
Barra waatas daamidele imestades õtsa. 

Valentiine naeratas. Tema aga käratas wõõ-
rale: 

, „Kuidas julgete Teie —? Mis Te nimi 
on?" 

„Fitzpatrick", wastas wõõras ja laskis 
monookli langeda. 

M i s ? " 
„Pealegi polegi see minu nimi. Ka wõin 

Teile siin kohe ütelda, et ma Teie käest mitte 
midagi ei soowi". 

Miks Te siis siia tulite?" 
„Kõige peält Teiega tutwust tegema ja 

nägema, missugune Te olete. Kas sellest ei ole 
küllalt minu tuleku põhjuseks?" 

„Teie olete kas hull wõi häbemata", kära-
tas Barra temale niäkku. 

Need sõnad ei paistnud wõõrale mitte su-
gugi meeldiwat. 

, M a imestan", ütles ta ja tõmbas kulmud 
kõrgele. 

Valentiine hakkas waljusti naerma. 
„Niisugune hullumajakandidaat", hüüdis 

Barra ja ruttas kella juurde. 
Wõõras wastas ainult: 
M a imestan tõesti üliwäga!" 
Ta olek ja mäng monookliga tõendasid 

tõesti ta kõige suuremat üllatust. 
Barra helistas, aga ükski teenija ei ilmu-

mid. 
„Need äraneetud", kisendas ta wihaselt 

ja jooksis toas ringi. 
Seegi märkus ei meeldinud wõõrale silma-

Nähtawalt, sest ta tõendas uuesti, et ta imes-
tawat. 

Barra peatas ja silmitses teda. 
Wõõras tähendas Barra proua peäle. 
^Arwatawasti Teie proua", ütles ta ja 

laksutas keelt. „Ilus laps!" jätkas ta. 
Silmapilk' oli Barra tema juures ja kah-

mäs ta kaelusest kinni: 
«Wäljal" 
M a imestan AiMga!" suutis wõõras 

weel ütelda, sis lendas ta juba uksest walM 

18. 
Karutükk. 

Häbemata poiss, kes ennast Barrat pilga^ 
tes Fitzpatricfuks nimetanud, kanti meeletu 
inseneri poolt ukseni ja wisati wälja. 

Ta siputas jalgu, muud ei saanud ta teha, 
ja kinnitas wahetpidamata,, et ta imestus ala-
tasa kaswawat. 

Suure rutuga kaotas ta oma hõbepäraga 
kepi. Ta wabastas enda silmapilguks Barra 
käte wahelt ja wõttis kepi üles; siis aga kanti 
ta edasi, kuni ta kui märg narts wälja lumesse 
lendas. 

Niipea kui ta enda oli jalule ajanud, hakkas 
ta ära minema, wahetpidamata oma imestust 
awaldades. 

Barra kutsus tüdruku ja teenri ja noomis 
neid kurjasti, et nad ühe hullu inimese olid 
maija lasknud. 

Tüdruk, kes seekord süüdi oli, kinnitas kõigi 
pühade nimel, et ta kõik teinud, mis iial wõi-
malik, et mees sisse ei oleks pääsenud. 

Suur kära äratas wiimaks ka agent Dr. 
Petersi tähelepanu. -

Ta läks alla waatama, mis seal õieti on, 
ja jõudis parajasti sinna, kui Barra teenijate-
ga pahandas. 

„Kas tuli lahti on?" 
„(Ei, seda mitte", ütles Barra nrewalt ja 

pühkis otsaesiselt higi, „aga need lollpead" — 
ta tähendas teenijate peäle —" lasewad wai-
muhaiged minu kallale tulla". 

„Aga see ei ole ju kellegi põhjus niisuguse 
teguwiisi tarwis", wastas Dr. Peters. „Wai-
muhaigetega, käidakse rahuliku üleolekuga 
ümber." 

„AH, seda on T e i l kerge ütelda", wastas 
Barra. „Oleksite pidanud nägema ja kuulma, 
kuidas see nadikael siin esines. Kui ta hull 
ei ole, siis ei ole ma weel iial niisugust jultu-
wust ja häbematust näinud. Õieti oleksin pida-
nud ta politsei katte andma". 

Barra laks ukse juurde ja awas selle. 
Muidugi on ta kadunud, see nadikael", 

ütles ta. „Pigistasin teda ka mehiselt. Wahest 
mõjus see; nii kergesti ta enam rahulikku 
inimest ei tülita". 

Ta pani. majaukse kinni. 
Siis aga käratas ta teenrile uuesti: 
Miks ei tulnud Teie, kui kõlistasin?" 
„Inseneri-herra pole kõlistanud", was* 

tas teener. 
M i s ? " hüüdis Barra. „Siis on juhed 

läbi lõigatud. Kes wõis sellega hakkawa 
saada?" > 

Äkitselt tuli talle meelde, et sünnis ei M 
.wõõra ees niimyM esineda-
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Palju rahulikumalt pööras ta Dr. Petersi 
poole: 

„Mu armas doktor, ma loodan, et eksi-
tamist wabandate?" 

Samal pilgul langes ta pilk majaukse 
kohal ühele punktile. 

Ta astus lähemale ja uuris, mis see 
wõiks olla. 

„Rike kellajuhedes", sosistas ta. „Iuhed 
on alles hiljuti noaga läbi lõigatud. Nüüd 
ma mõistan, miks teener kolistamise peale 
ei tulnud. Aga see on w,äga iseäralik". 

Äkitselt sai ta õige ärewaks. 
, „Mulle paistis selle mehe olek ometi õige 

silmatorkaw olewat, — Kas fee mõni wigur 
ei olnud? Kas ei lõiganud tema me kellatraa-
did läbi? Mis mõte wõis tal selle juures 
olla? — Jumala eest, mis mõte wõis tal 
olla?" 

Dr. Peters küsis: 
„Armas herra insener, mis siin ometi 

õieti on?" 
„Igatahes on midagi iseäralikku juhtu

nud", wastas insener. ,,See selgub muidugi 
hiljem. Ma pean sõjawäe-attashee juurde ta-
gasi minema; ta on ju küllalt kaua ooda-
nud?" 

Kui Dr. Peters seda kuulis, küsis ta: 
„Kellest Te räägite?" 

„Söjanxäe-attasheest. Ta tahtis kõige pealt 
mudelit Mha, siis Teid teretada. Näib ole-
wat wali, wormlik herra". 

Dr. Peters silmitses teda imestades. 
Barra nägi seda pilku ja jäi äkki seisma. 
. „See pole wõimalik", ütles Dr. Peters. 

„Mis pole wõimalik?" 
„Et sõjawäe-attashee juba siin on. Mina 

ootasin teda alles.homme enne lõunat". 
,,Tõst küll; aga ta ütles praegu, et tal wõi-

malik olnud warem kui arwatud siia jõuda". 
M i s ta nimi on?" 
Barra nimetas ra nime. 
„See pole tõsi", ütles Dr. Peters. „See ei 

ole attafhee nimi. Peale selle ei lähe Teie kir-
jeldus temaga kokku. Sõjawäe-atashee, keda mi-
na ootan, on wäike, lahke mees, elawa, wasw-
tuleliku loomuga. Siis pole seegi mõeldaw, et 
ta enne mind ei tulnud waatüma. See on wis-
tisti petis". 

«Petis?" 
Barra kahmas agendi käsiwarreft ärewalt 

kinni. 
tzilmapill hiljem nägid Valentiine ja 

Konstanze kaht kohkunud meest saali torma-
wat. . 

Dr. Peters'oli naost wäaa kahwatanud ja 
Barra nägu nähes tzaNas Konstanze wMft.., 
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ma Nii õudne ei olnud see tema meelest weel 
iial paistnud. 

Barra pomises oma ette: 
„Petis, petis!" 
Kiiresti jooksis ta ukse juurde. Uks oli weel 

famawiisi kinni, kuidas ta tema jätnud, kuid 
mitte lukus. Silmapilk kiskus Barra ta pärani 
lahti. 

Waewalt oli tuppa pilgu heitnud, kui ta 
juba käed kohkudes kokku lõi. 

Tuba oli tühi. 
Arwataw sõjawäe-attashee oli kadunud. 
Ja ühes temaga juhitawa õhutorpeedo mu-

del. 
Ülesleidja wankus laboratooriumi. Ta 

wahtis kui nõutult tühja raami peale, mis weel 
mõni minut tagasi ta meistritööd oli kannud. 
• Lae-awause kaudu langes ta pilk taewasse. 
Paistis, nagu usuks ta, et õhutorpeedo ise oma 
käe peal reisi oli teinud wälja maailma. 

Muidu nii külmawereline mees oli sel het-
kel otsekui meeletu selle määratu kaotuse üle, 
mille osaliseks ta saanud. Tema arust oli kõik 
see kupatus nii arusaamatu, nii mõistatuslik. 

Dr. Peters, kes weel enam kohkunud oli 
kui Barra, juhtis ta tähelpanu selle peale, et 
üks aken lahti oli. 

Barra jooksis akna juurde ja wahtis wälja. 
Selle akna kaudu siis oligi arwataw sõja-

wäe-attashee põgenenud. 
„Ni i oli siis Kragil ometi õigus, doktor", 

kogeles Barra. 
„Nimelt mille poolest?" 
„Et keegi laboratooriumi wäljast ei pääse, 

küll aga laboratooriumist wälja pääseb". 
Agent noogutas pead. 
Nüüd ilmusid ka Valentiine ja Konstanze 

läwele. Barra ruttas Rööwämbliku juurde, 
kahmas ta käest kinni ja sosistas: 

,,Me oleme kadunud, Valentiine. Mudel 
on ara warastatud". 

Rööwämbliku silmad läksid suureks. 
„Attashee poolt?" küsis ta. 
„®i, selle poolt, kes ennast selleks nime-

tas. See oli alatu petis". 
Niipea kui Valentiine kaotuse terwest ula-

tusest aru sai, oli tema esimene tegutsema. 
Silmapilguga oli ta kõik uksed awanud ja 

mõne sekundi pärast teadis terwe maja, mis oli 
sündinud. -

Esimene, kes ilmus, oli juut Stefan. 
Rööwämbliku! oli mahti talle, ilma et tei-

sed seda märkasid, sosistada: 
„Meid on kawalufega üle löödud". 
„Kelle poolt?" 
„Ei tea; «watawasti kellegi kolmanda 

poolt". , 
"..••;*.•• (Järgneb.) 
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Ätt6 pean natfe wõtmaa 
Hispaania kirjanik Pedro Maria Varrera. 

1. 
Olen 25 aastat wana ja mul on aastas 

sissetulekut kuus tuhat duurot. I lus wanadus 
ja ilus sissetulek! Sellepärast ongi markiisel 
kindel nõu, mulle oma ilusat nooremat tütart 
kaela riputada, nagu ta oma wanema tütre 
mu wennale Leopoldile kaela riputas. Ta ei 
wast mulle kirjeldamast, kui õnnelik Leopold 
on, sestsaadik, kui ta wiisakalt ja soliidselt iga 
öö kodus magab, kui hea tal on sestsaadik, kui 
teda hoiab ja rawitseb õrn naine, kui heaks ja 
agaraks ta on saanud sestsaadik, kui püha abi-
elu ta päästis tuhandete pahade ja pattude 
käest, mis poissmehi hukutawad, ja ta süda-
messe asetas lugemata woorused. 

Ei wõi salata, et mu wennaproua armas 
ja lugupidamiswäiäriline naine on. Toredad 
walkjad juuksed, suured sinisilmad täis süga-
wust ja südamlikkust, kena suu südantwõitwa 
naeratusega, nahk nii õrn ja roosiline kui wir-
siku õis * . . ja piht! . . . jalakene! . . . ja 
kui hästi ta klawerit mängib . . . kui ilusasti 
laulab! . . . ja kui wõluwalt ta rind, mis 
iniib olewat just kui lumi, lauldes woogad!... 
J a tal on waimukust, ta jutt, milles südamehea-
dus ja ilntsüütus paaris, on õtse wõluw! . . . 
J a jah, ei ole kahtlust, kui mul oleks wähem 
kogemusi ja ma oma wabadust nii wäga ei hin-
daks, ma laseksin enda, Jumala eest, selle 
neiuga laulatada! 

Äga ka Lola ja Pepa ja wäike lesk krah-
winna Cisne ja Palju, palju teisi, keda sama 
wähe wõib põlata, ei warja sugugi, et neile 
minu kosimine teretulnud oleks ja et nad päe-
wägi ei wiiwitaks mulle oma ja-fõna andmast. 
See kõik kõneleb ju liig selgesti minu kasuks 
wõi — nende kahjuks. Nagu wõiks nende 
kohta midagi laitust ütelda! Kes suudaks kül-
maks jääda Lola läikiwate, kiirgawate pilkude 
ees? Pepa silmadest ei maksa rääkidagi! Need 
on imetaolikud kuldtähed, mis kord unelewas 
hiilguses ujuwad, kord metsikus kisas kui wai-
gud leekima lööwad. J a siis weel krahwinna! 
Täielik iludus, uhke ja armas, tagasihoidlik ja 
wõrgutaw ühtlasi, joowastab, wõlub ta meest 
oma ilu, oma waimu läbi. Ta on peenem ja 
targem kui kõik Hispaania õpetlased ja diplo-
maadid. Muidugi, kui'lesk, teab ta paremini 
kui kogemusteta neiu, kust teda kiud pigis-
tab, ja wõib oma teise mehe juures tarwitada, 
mis ta'esimese juures õppis, wõib teda kergesti 
wangistada sõjariistade abil, millest ilmfüü-

tudel lastel aimugi ei ole. Muidugi meeldi-
wad mulle krahwinna ja Lola ja Pepa, ja nii 
mõni teinegi meeldib mulle weel hästi, wäga 
hästi, ülihästi, üle kõige. 

Aga oletame, Jumal liigutab mu südant ja 
ma otsustan, nagu markiise ütleb, anduda au-
sale elule, missuguse neist peaksin kosima? See 
süda on paraku tujukas tühisus; täna ihkab ta 
walgetwerd neiut, homme mustawerd, üle-
homme ei ihka ta kumbagi, waid talle meeldib 
siis tõmmu. Kui ma nüüd Lola walin . . . 
mis peab temast ja minust saama, eriti temast, 
kui mu muutlik süda hakkab igatsust tundma 
unelewate sinisilmade järele! Ja parem ei ole 
lugu ka wastase! puhul, kui ma oma wenna-
prõua õe wõtaksin. Isegi lesk kõige oma wõlu-
wusega ei wõiks mind nii armastada ja mulle 
seda terwist ja neid tuhandeid rõõmusid jagada, 
mille osaline Leopold ta 'ämma teadete järele 
on. Ta wõiks mind küll silmapilgu kütkestada, 
aga ükski neist ei katkestaks mind jäädawalt — 
ei ükski! Kas tõotab seitsmes saakrament tões-
ti maist õndsust? Hm . . . Krahwinna! on 
nähtawasti lust seda korrata, järelikult peab 
abielul ka oma headus olema. Naisele mui-
dugi . . . aga kas ka mehele? . . . 

Kui õieti mäletan, on waene krahw, kes 
nüüd rahus puhkab, oma naisukesi palawast: 
armastanud ja naine armastas tedagi. Kuid 
kõigest armastusest hoolimata suri mees wara-
kult, kuna ta truu abikaasa teda leinama jäi, 
mulle aga märku annab, et tema weelgi mõnda 
elawat wõiks õnnestada ja weel mõndagi teha, 
millega maailmal asja ei ole. 

Ei, ei! Oleksin narr, kui selle risti waba-
tahtlikult enese peäle wõtaksin. Encarnacionil, 
minu sõbra Bobillo proual, ilusamal ja targe-
mal naisel, keda tunnen, on õigus. 

„Mispärast pead sa õieti naist wõtma?" ku-
sis ta mult hiljuti. Mistarwis? Kas oled 
tõesti nii lapsik, et abielulustiliste daamikeste 
armastussõnu usud? Kas usud, et nad sind ja 
mitte sinu raha tahawad? Kas ei tahawad õi-
gemini enesele meest, kes neile nende õige küsi-
muskahtlaste ettewõtete tarwis raha annaks? 
Mina, mu armas sõber, ei mõtle sinu kätt 
tahta, sest ma olen ju abielus, ei mõtle sinu 
waranduse peale, sest see langeb, sest et sul 
lapsi ei ole, tagast su wanematele, ei sinu ar-
mastuse peale, sest ma ei wõi sinu pärast mäng.u 
peäle panna oma au, oma elu, oma rahu ja 
terwet perekonda — sellepärast tohid sa mind 
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kõiges, kõiges, kõiges usaldada; neiusid aga, kes 
sinu nime, su rikkust ja, sinu südant hiiliwad, 
ära usalda ega usu mitte üheski asjas, mitte 
üheski!" 

Kui wõluw — kõrwalt öelda — ta agarus 
oli ja kuidas ta ilusad silmad sarasid, kui ütles: 
„mitte üheski!" 

„Ia isegi siis," jätkas ta, „km mõne abielu-
himulise preili armastus erandlikult eht oleks, 
kui ta sind tõsiselt armastaks ja sina teda ka, 
pärast pulmi muutuks asi ometi hoopis teiseks. 
Tahan sulle, kes sa mu Bobillo wana sõber 
oled, kord õieti ütelda, kuidas armastusega 
abielus lugu on. 

„Iust nii, nagu laseksid kuldraha penni-
deks wahetada. Täis wäärtus on sul wases 
käes nagu see sul kullas oli. Aga missugune 
wahe! Wõrdle ometi kord kulla meloodilist kõla 
wase warinaga, kulla hiilgust wase mustaka 
punaga, ja kuna sul kulluga lust on mängida, 
hoiad sa wasest wõimalikul eemale ja pesed 
mitu korda käsi, enne kui nad puhtaks saad. 
Ehasi pea meeles, et harilikult abielu õnnis.tus 
kaua tulemata ei jä«ä ja noorik seda õnnelikku 
seisukorda kasutab proowimiseks, kui kaugele 
ta wõim ja abikaasa — kannatus ulatab. 
Muidugi pääsed sa üheksa kuu pärast sellest pu-
hastustulest üle, kuid siis aga põrgu alles al-
gab. Imetab ju naine last ise, siis on see sulle 
paha, ei imeta ta teda mitte ise, weel pahem. 
Kord imeb laps liig palju ja nõrgendab ema, 
kord liig wähe ja lahjeneb. Kisendab ta, siis 
sattub terwe maja ärewusse, ei kisenda ta, siis 
pole asjad kõik korras. Täna ollakse mures, 
et laps kahwatu on, homme tuuakse tohter, sest 
et lapsel silmatorkawalt punased põsed on. Siis 
— hambad — rõugepanek — sarlakid — U-
kastusköha — lühidalt, ahastus ja ärewus ot-

, sata. Küsi ometi oma wanalt Leopoldilt, mis 
ta llbielluastumisest saadik kõik on läbi teinud, 
ja ehk küll ta.proua päris ingel on, annab ta 
sulle ometi nou abielu eest hoida ja seda karta 
nagu kurat kirikut kardab." 

Jah, armastus, armastus! . . . Sada 
marka kullas ja sada marka wases on siin kui 
seal just sada marka. Üks aga on wäga ilus, 
kena ja kerge asi, teine aga wäga jäme, tülikas 
ja igaw. Tahan rõõmu tunda särawast kullast 
ja seepi kokku hoida. Kes wiletsat peentraha ci 
põlga, wahetagu! 

• • '" . • 2 . 
Täna on mu 50-aastane sünnipäew ja küm-

me aastat tagasi soowis mulle mu wend Leo-
põld wiimast korda õnne. Mäletan weel sel-
gesti: ta oli tookord eriti heas tujus, sest et 
tal korda oli läinud Nbi wiia, et ta wanem 

poeg summa cum laude doktoriks promo-
weeriti. See oli ainult tema teene ja oli talle 
maksnud küllalt külaskäike herrade professo-
ride juurde, sest heäl Felipel puudus wähemgi 
mõistus ja tahtejõud. 

^Jumalale Unn," hingas ta kergemini, „et 
poisil nüüd akadeemiline tiitel käes on! Nüüd 
on mul kerge asi talle mõnes kauges walimis-
ringkonnas, kus teda keegi ei tunne, mandaati 
nmretseda, ja kui ta kord juba rahwasaadik on, 
siis tõuseb ta ajajooksul tingimata juba mõnele 
juhatusliikme kohale. Siis peab ta targa naise 
wõtma ja wõib rahulikult magada!" 

„Aa, et just abielust jutt on," jätkas mu 
wend, „siis pean sulle teatama kawatsuse, mis 
kahtlemata saab meeldima. Minu Rafaela on, 
nagu tead, nüüd kuusteistkümmend aastat wa-
na ja ta iludus, kaunidus ja armastuswaüri-
likkus, ta iseloom ja woorused 'teewad arusaa-
dawaks, et kõik seltskonna herrad tema omanda-
mist kui õnne ihkawad. Sama arusaadaw on 
aga ka, et ma tõsiselt järele mõtlen ja kuulan, 
enne kui oma kalliskiwi mõne lodewate elukom-
melega mehe kätte usaldan. Kes wastutab selle 
eest, et tuline austaja tigedaks wõi, Jumal 
hoidku, koguni truuduseta abikaasaks ei muu-
tu? Kui tihti on rulett ju ainsal ööl terwe 
waranduse neelanud! Juba see mõte, et mu 
laps waeseks ja mahajäetuks wõiks saada, paneb 
mu were tarduma! Aga et ta kloostrisse minna 
ei taha ja et maailmas naisele meest kilbiks ja 
toeks tarwis on, siis pean tahes wõi tahtmata 
wäimehe wõtma. Kuid minu tütre saab ainult 
see, kellest mul weendumus on, et ta a i n u l t 
oma abikaasale, temaga ja temas elab. Sind 
üksi, mu wend, keda ma tunnen ja armastan 
kui iseennast, wõin ma usaldada, ja sellepärast 
ütlen sulle kõige ilusamaks süunipäewa üllatu-
seks, et sinu abielusse astumisel Rafaelaga mi-
dagi takistusi ei ole. Ma loodan, et oskad oma 
õnne wöiäriliselt hinnata!" 

„Dlcd sa selles nii kindel, et ühendus selle 
poole lapse ja mehe wahel, kes — awalikult 
ütelda — tormilise elu järele ju wanaks hak
kab jääma, õnnelik saab olema?" julgesin ma 
wastata. „Km sa selle nii kahtlase abielu eest 
tahad wastutuse oma peale wõtta, siis olen 
armastusest sinu ja su omaste wastu walmis 
oma sissejuurdunud wastikusest abielu wastu 
wõitu saama ja ennast perekonna huwidele oh-
werdama." 

„Ohwerdama!" kähistas Leopold ja pani 
wihaselt ja ilma jumalaga jätmata minema. 
Sestsaadik pole ta mulle euam nägu näidanud. 
Tunnen tema puudumist wäga, v kuid ei kahetse 
oma wastust ometi. Mitte silmapilkugi, ehk küll 
Rafaela iluduse- ees kahwatuwad Pepa ja Lola 
ja krahwinna Cisna ja kõik teised, nagu wilet-
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säte raswaküünalde walgus kahwatab sirawa 
päikse ees. 

Markiisa oli suuremeelsem, kui Leopold, ja 
ei ole mulle iial pahaks pannud, et ma loobusin 
aust, tema pojaks olla. Wastu oksa. Tema 
muretseb minu eest, nagu ennegi ja on mulle 
weel tänagi oma sünnipäewakirjas nõu annud, 
wõimalikult ruttu naist wõtta, sest et wanadus 
mu muidu wõiwat kuiwale jätta. 

^Eluseltsilist walida!" Lola abikaas, kellelt 
ma kui asjatundjalt nõu küsisin, seletas mulle 
järgmist: 

„ Esiteks pead enesele ühe looshe lootma 
T e a t r o R e a l'is, sest et igapäew ei wõi 
klassikalisi salme kuulda, ühe T e a t r o E s -
p a n o l'is sest et mitte alati ooperit, ja ühe 
T e a t r o Z a r z u e l a s , sest et wahel ka tar-
wis on naerda ja naljamäügu näha! 

Teiseks pead lahkuma oma mugawast poiss-
mehekurterist ja üürima suure ja toreda kor-
teri, mille eest aastas terwe kapitaali üüri 
maksad. 

Kolmandaks pead sa armulise proua ühes 
lastega ja kui lapsi ei ole, mõne õega, tädiga 
wõi sõbrannaga iga suwe kolmeks kuuks saatma 
Biarritzi wõi kusagile mujale sama kallisse ja 
suursugusesse fuwituskohta. 

Neljandaks pead ostma poole tosina küba-
raid, iga hooaja tarwis tosina kleite, aga saa-
paid, kingi ja kindaid krossi kaupa. 

Wiiendaks pead ostma weel ühe tõlla ja 
Mitu hobust, muidugi teada kõige paremad ja 
kallimad. 

Kuuendaks pead palkama terwe karja teeni-
jäid, et sind pahemini teenituks, kui iial 
enne; sest üks loodab teise peale ja keegi ei 
täida oma kohut. 

Seitsmendaks pead oma abikaasale nime-, 
sünni- ja pulmapäewal ja igal teisel päewal, 
mil ta seda soowib, wõimalikult kalli kingituse 
andma. 

Kaheksandaks peab talle igal esimesel kuu-
päewal andma nõelaraha, millega mõni suur 
perekond aasta otsa lahedalt wõiks lara elada. 

Üheksandaks pead sa tingimata..." 
Ma olin küllalt kuulnud ja tänasin järgne-

wate teadete eest, ei jätnud aga ometi teisel 
juhtumisel nõu küsimata ka mu endise kullakese 
Lola mehelt. Tema walgustas mulle asja tei-
sest küljest: 

„Kuidas ma oma naisega elan, soowiksid 
sa teada", noogutas ta järele mõteldes. 
„Waata, kui ma teda hommikul näha soowin, 
siis magawad armuline proua alles, sest nad 
tulid hilja öösel tantsupeolt ja tarwitawad 
rahu". Toaneitsi selle nisata wastusega pean 
ma leppima. Tema ja minu teener Iose on 
meie ainukesteks wahelträükijateks. Küsin ma, 

millal mu abikaasa soowib lõunat süüa, siis 
teatab Iose, ekstsellents sõitnud praegu oma 
armulise proua juurde ja jätnud maha palwe, 
ärgu oodatagu teda lõunale. Kuulan ma 
kell kuus järele, kas mu abikaasa nüüd 
kodus on, siis on armuline proua mõ-
ned oma tuttawad teelauale palunud ja mulle 
juba minu tuppa lasknud laua katta. Loodan 
ma oma abikaasa wiimaks õhtul üksi leida, siis 
on armuline proua hobused lasknud tõlla ette 
rakendada ja tsirkusesse wõi ooperisse sõitnud. 
„Proua krahwinna"on käskinud teda enne kella 
kahte mitte tagasi oodata", ruttab teenistus-
walmis kelm juurde lisama, niipea kui mär-
kab, et mu kulmud kipra lähewad. 

„N i i pean tuska ja pettumust iga päew läbi 
elama ja enesele rahulikult meeldida laskma, 
et minu abikaasa elab kõigele maailmale, ai-
nult mitte minule. Ollakse ainult daami ni-
mekandja, muud midagi. On sul lusti sellega 
leppida, siis soowin sulle Palju õnne!" 

On see siis ime, kui ma nende seletuste ja-
rele sugugi ei rutanud pühasse abiellu astu-
misega, seda wähem, et warsti peale seda üks 
isiklik kogemus minu sõbra sõnu tõendas. Bo-
billo, minu wana kallis seltsimees, oli sure-
mas ja ta abikaasa meelt heitmas. Ta nuttis 
ja ahastas, rebis oma ilusaid juukseid ja tam-
pis oma jalakest, ja mida enam sugulasi ja tut-
tawaid sinna ta walu waatama ja teda tröös-
tima woolas, seda hullemaks ta läks. Ta ei 
lahkunud silmapilgukski oma armsa Bobillo 
woodi juurest ja kui Vobillo wiimaks teda õn-
nistades lahkus, polnud ta abikaasa ahastu-
sel enam Piiri. Ta tahtis ühes temaga surra, 
ennast kihwtitada, aknast wälja hüpata — iga
tahes kuidagi surra. Otse hale naha! Alles 
wastu keskööd, pärast seda kui sõbrad üksteise 
järele lahkunud ja ainult mina üksi teda weel 
trööstima jäin, rahunes ta metsik walu wei-
dike. Kisendamise asemel nuttis ta tasakesi 
oma ette ja ohkas aegajalt sügawasti. Ma 
palusin teda lonksuke weini wõtta ja tõin ta 
kirglistest wasturääkimistest hoolimata talle 
weini ja biskwiiti sinna. (Tundsin ju Bo-
billo • maja nagu oma kodu.) Tema tõrjus 
kahe käega, kirus mind pahaks, wannutas mind 
nuttes, teda mitte piinata ja sõi wiimaks nut-
tes ja nuuksudes ''ühe biskwiidi, ei joonud 
mitte ühe klaasi, waid tüjendas pudeli ja tald-
reku põhjani. Si is tundis ta enda jälle ole-
wat wäga närwilise ja erutatud ja tunnistas 
mulle, ta kartwat, et leinariietes wälja näge-
wat kui hernehirmutis. Ma kinnitasin talle, 
tema olla igas kleidis wõluw, mille peale ta 
wäga ke:m haleda naeruga wastas. Ta hea 
tuju oli ööks jälle käes; ta nimetas mind mee-
litajaks, hakkas elawalt juttu westma ja jõudis 
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jutu jooksul kummalisele, ülesleidusele, et mina 
kui wanllpoifs ja tema km lesk waba olla ja 
abiellu wõiwat astuda, kui aga tahaksime. 
Kuna ma selle awalduse waikides wastu wõi-
sitt, sai ta uuesti närwiliseks ja nõrgaks' ja 
langes mõne ohke ja nutu järele minestufefar-
nasesse unesse. 

Mina ei eksitanud teda. Tasakesi astusin 
akna juurde ja silmitsesin wäljas möllawllt 
lumetuisku. 

„Abiellu astuda! Abiellu aswda!" korda-
sin mõtetes. Lumi siin pole nii külm kui naise, 
süda. J a ometi on naised looduse kroon, ke-
h astunud kenadus, iludus ise . . . Jah, n a i -
n e — see on õnneküsimus . . . N a i s e d aga 
on kahtlemata kõige õnne allikateks, lustiks ja 
rõõmuks maailmas! 

Õnn sellele, kes, nagu mina, selle asemel, et 
ühele naisele anduda, kõigist naistest lugu 
peab. 

3. 

Olen jäänud poissmeheks, olen muretumas 
wabaduses ainult iseenesele, oma lõbudele ja 
naudingutele elanud, ennast hoidnud kõigi mu-
rede ja wastutuse eest, ja täna, mil seitseküm-
mendwiis aasta wanaks saan, on ühes kirge-
dega ja himudega kustunud ka kõik lootused. 
Haige, põdur rauk, palja peaga ja hammasteta, 
olen ma mahajäetud ja üksik, ilma olemuseta, 
kes minu juurde kuulub wõi kelle juurde mina 
kuulun. Ma ei tohi kurta; sest jõledas enda-
armastamises olen ma ise oma üksiku wanaduse 
juures süüdlane. 

Kuidas laskis Leopold ennast peigmehena 
ja noorena naisemehena omast kallist abikaa-
sast nööri otsas wedada! Tema ei käinud 
enam loomawõitlustel, sest et see abikaasale 
ei meeldinud, ei läinud kasiinosse, sest ta abi-
kaasa ütles, et seal mängitakse, ei läinud enam 
joomapidudele, sest et ta abikaasa seda heamee-
lega ei näinud, ei läinud enam iial Üksi kodust 
wälja, sest et ta abikaasa tema juures siis wõis 
kahtlema hakata ja uskuda, et ta oma naise 
juurest tahab wõõra naise juurde, ei suitseta-
nud enam, sest et ta abikaasa seda ei sallinud 
— lühidalt: täitis kõigis asjus ta soowe, saa-
tis teda igale poole, teatrisse, seltskonda, ku-
laskaikudele, sisse ostma. See waene ori! 

Mina selle wastu elasin lustis ja rõõmus, 
tegin, ja jätsin tegemata, mis tahtsin, tegin 
kõigile iludustele silmi, lõbustasin suurte ja 
wäikestega, paksude ja sihwakatega, õrnadega 
ja metsikutega, musta- ja walgewerelistega, ei 
tulnud, kui wäljas lõbu palju, nädalate kaupa 
koju ja jäin mõnikord, kui omas pesakeses mo-
nufa ajawiite leidsin, kuude kaupa maailma sil« 

made eest warjule. See tähendab, elu nauti-
da, wabalt, rippumatult inimene olla! ^ 

Nii mainisin ma, pimestatud jõle, ja ei ai-
manud midagi oma wenna suurest õnnest, kel-
Me abielu kõik südametarwidused rahuldas, 
kuna ta naine talle ta kogu õrnuse, armastuse 
ja igatsuse ainus olewus oli. Mina aga, kel 
tunnete ja mõtete jaoks niisugune siht puudus, 
hulkusin rahutult ja täitmatult ringi, ühe käte 
wahelt teise käte wahele, alati jahti pidades 
wabaduse, meelelahutuse, oma tühja elu sisu 
peale. 

Kui Paljud, mu wennanaise õde, Pepa, Lo-
la, krahwinna Cisne, Rafaela ja teised — pak-
küsid mulle puhast õnne puhaste kätega, ja mi-
na lükkasin nad kõik endast eemale, et seda 
otsida poristelt tänawatelt ja tolmustest kabi-
nettidest. 

Mure naise ja laste pärast ej ole mul üh-
tegi uneta ööd maksnud, küll aga maksid kaar-
did ja naised mul nii mõnigi öö, ja terwise 
ning waranduse weel pealegi. Oma naisele 
ei pidanud ma kingitusi ostma, seda enam aga 
minu sõbra Bobillo naisele, kes kõige oma pe-
rekonnaga toredasti uih ja uih elas ja nimelt 
minu rahast. 

Ma ei ole kannatada saanud ei emakssaa-
wa naise tujusid, närwe ega haigusi, ei arsti 
diktatuuri, ei lapsetüdruku ega lapse wägiwal-
da, aga kui mu sõbra Bobillo prõua oma rõõ-
must sündmust ootas, siis olin mina fee, kes 
talle Pariisist kalli warustuse tõi ja ise oma 
teenri Palestiinas^ saatis, et ta laps eljtja 
Iordani weega saaks ristitud. Kui mul ka tar-
wis polnud mõnda waimuwaest poega jalule 
aidata, nagu mu wend Leopold seda pidi tege-
ma oma pojaga, kellest pealegi tubli direktor 
on saanud, tänu ta agarale ja targale naisele, 
ometi polnud wähem raske oma sõpra Bobil-
lot naiwist weksliwõltsimise protsessist wabas-
taba ja ta küsitawat ilmsüütust kohtunikkudele 
selgeks teha. 

Mis kasu olen ma siis omast wabadufest 
hoolimata saanud? Ei midagi, mitte midagi! 
Küll aga on minu wennast kui abielu ees-
kujust kogu eluaeg lugu peetud, ta oli armas-
tatud ja austatud omaste ja seltskonna poolt, 
kuna mind põlati, wihati ja kardeti. Umbrit-
setud truust armastusest, wõis Leopold pärast 
rõõmsat elu, õnnelikus wanaduses, oma auga 
täidetud kohuse peale mõtelda, julgesti sur-
male silma waadata ja suri õnnistades ja 
õnnistatult, leinatud lastest ja laste-lastest, 
keda ta tublideks inimesteks kaswatanud ja 
kellele ta ka hea waranduse pärandas. Mi-
na aga wärisen aruandmise silmapilgu ees ja 
tunnen ausate inimeste ees häbi, sest, ma pole 
üksi huwitanud usku ja kombeid, ma pilla-
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siu ära oma au, oma waranduse, oma terwise 
\a terwe elu! 

Kui õigus oli markiisal, kui ta abielu ni-
metas isesuguse wooruse tagatiseks ja mind 
poissmeheelu pahede eest hoiatas! Aga selle 
asemel, et uskuda ta hästimõeldud tõde, lask-
sin ennast wõrgutada prõua Bobillo kawala-
test sõnadest ja ei märganudki oma pimeduses, 
et ta mulle ainult sellepärast abielluastumise 
ära laitis, et mind oma järele käima panna. 
Uskudes, et oma wabadust maitsen, sattusin 
ma kõige häbitumasse, patusesse rippuwusse. 

Olen elanud naistele, olen neile ohwerda-
nud kõik, kuni nad mu enesest ära lükkasid, sest 
et ma waeseks ja wanaks jüin — kui wälja-
pressitud tsitrooni, mis kõrwale heidetakse. 
Oleksin ma o m a naisele elanud nagu Leo-
põld, ma oleksin õnnelikum nagu temagi. 
Oleksin pidanud tegema tema eeskuju järele 
ja ennast mitte heidutada lasta sõpradest, kes 
oma naiste wead seks üle lugesid, et oma wigu 
warjata. 

Lola abikaas oli kitsarinnaline ihnuskoi, 
kes Lolale mingisugust süütu lõbu ei lubanud, 
waid talle ette heitis, et ta elawat nagu ri-
kas naine. Nagu oleksid' teater, reisid ja tee-
nijad ülearused, kui warandus neid lubab! 
Krahw aga ei julenud ütelda, et ta oma naist 
oli õpetanud wäljaspool maja lõbu otsima!. 
Tema, kes abikaasast eemale hoidis, ei taht-
nud talle wabadust keelda. 

Naised ei ole pahad, kui neid hästi pea-

Häda ootab, isand! — lausus kutsar, minu 
poole pöördes ja näidates piitsawarrega jänese 
peäle, kes teest üle jooksis. 

Teadsin jättesetagi, et mu tulewik meele-
äraheitlik on. Sõitsin ju S—i ringkonnakohtu, 
kus pidin istuma taebealuste-pinki kahenaise-
pidamise «pärast. I l m oli wäga halb. Kui ma 
ööseks postijaama jõudsin, siis oli mul inimese 
wäsimus, keda lumega oli hõõrutud, weega üle 
kallatud ja tublisti läbi pekstud — ni i olin ära 
külmanud, läbi märjaks läinud ja ühetoonili-
sest põrumisest rumalaks tehtud. Jaamas wõttis 
minu wastu jaamaülem, see oli pikk mees sini-
sega kanditud pükstes, palja pealaega, unine 
ja wurrudega, mis minu arwates kaswasid ni-
nasõõrmetost ja takistasid hingamist ja haistmist. 

me. Ainult üht neist olen oma pika eluaja 
jooksul tunnud, kes, ilma mingisuguse ausama 
tundeta, elas ainult naudingule ja isegi tema, 
Bobillo naine, ei oleks ilma mehe süüta oma 
paremat mina ära salanud ja ihu ning hinge-
ga päästmatult hukatusele andunud. Oh, kui 
teaksime sel ajal, mil weri keeb, kired toidawad 
ja himud wõitlewad mõistusega, mis teame, 
kui ju wäsinud ja nõrgaks oleme j<äänud! 
Teaksid kõik poissmehed, et üks ainus pahe 
kallimaks läheb, kui terwe perekonna üles-
pidamine! . . . Aga oh, meie mehed oleme 
ni i rumalad, et sedagi ei tea, mis meile waja 
on! Muidu ei leiduks maailmas ainustki wa-
napoissi. Wiletsad omakasuotsijad, kes endid 
ise hukatusele pühendawad! 

Sada ja sadatuhat korda! Olen olnud 
narr! Narr, kel würstlikust rikkusest muud 
pole üle Wänud, kui wilets korter wiletsas 
wõõrastemajas maksu eest 3 sranki päewas! 

Kaua ei jäksa ma wiletsaid ube, herneid ja 
läätsi enam wälja kannatada, aga enne kui 
minu majaproua köök ja tigedus mu jõuab 
mulla alla saata, soowiksin kaasinimeste ka-
suks weel parlamendile üht seäduse eelnõud 
esitada. See on ainus seaduse eelnõu, millel 
maailma rahu ja õnn põhjeneb. 

Ta on järgmine: „ I g a meestesoost isik, 
kes enne kahekümnewiie aastaseks saamist 
abiellu ei astu, puuakse üles. Poodu waran-
dus langeb wastawa koha neidudele ja jaga-
takse nende wahel ühewõrra ära." 

Haista oli aga palju. Kui jaamaülem po-
misedes, raskelt hingates ja kratsides jaama 
„puhkeruumi" ukse awas ning waikides mulle 
mu puhkekoha katte juhatas, tundsin oma üm-
ber äkki haput lõhna, millesse segunesid laki ja 
katkipigistatud lutikate haisud; -pidin peaaegu 
surema. Laual seisew plekklamp walgustas 
wärwimata puuseinu ning suitses kui pird.' 

— Hais on siin aga mehine, signor! — 
ütlesin sisse astudes ja kohwrit lauale tõstes. 

Jaamaülem nuusutas õhku ja raputas 
uskumatult'pead. ' 

— Lõhnab nagu harilikult, — lausus ta ja 
sügas kukalt. — See on külmast tulles. Kutsarid 
põõnawad hobuste juures, herrased aga ei 
haise. 

kohtueelne oo. 
(Kaebealuse jutustus.) 

Wene kirjanik A. P. Tshchhow. 
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(Iaatsin jaamaiilema minema ja haffasiu 
oma ajutist elukohta waatlema. Diiwan, millele 
Pidin heitma, oli lai nagu kaheinimese-woodi, 
nahariidega kaetud ning jääkülm. Peäle diiwa-
ni oli toas: suur malmahi, laud juba meele-
tuletatud lambiga, kellegi wiltsaapad, kellegi 
reisupaun ja woodisirm nurgas. Sirmi taga 
magas keegi waikselt. Umber waadates, istusin 
diiwanile, ning hakkasin riidest lahti wõtma. 
Nina harjus peagi haisuga. Wõtsin seljast kuue, 
püksid, jalast saapad; siis kargasin paar korda 
ümber ahju, jalgu kõrgele tõstes . . . Need 
hüpped soojendasid. Jäi weel üle diiwauile hei-
ta ning magama jääda, kuid seal juhtus wäike 
kaasus. Mu pilk langes kogemata woodisirmile 
ja . . . kujutage omale ette mu ehmatust! Sir-
mi tagant, waatas mulle õtsa naisepeale lah-
tiste juuste, mustade silmade ning helkiwate 
hammastega. Mustad ripsmed 'liikusid, põske-
del mänglesid ilusad lohukesed — nii siis, ta 
naeris. Ehmatasin. Peake, nähes, et ma teda 
tähele olen 'pannud, ehmatas samati ja puges 
peitu. Nagu süüdlane kunagi, lasin pea longu 
ja läksin diiwani juure. Heitsin maha ja wõt-
siu kasuka peäle. 

—Milline juhtumus! — mõtlesin endamisi. 
— Tähendab, ta nägi, kuidas hüppasin! See 
on halb . ..." 

Meele tuletades ilusa nüokese jooni, hakka-
sin mõtteid mõlgutama. Üks pilt ilusam kui tei-
ne liikusid mu ettekujutuses ja . . . nagu karis-
tufeks,patuste mõtete eest — tundsin äkki pare
mal põsel tugewat, põletawat walu. Haarasin 
põsest kinni, kuid ei tabanud miski, kuid sain 
siiski asjast aru: lõhnas katkipigistatud lutika 
järgi. 

— Kurat teab, mis fee on! — kuulsin sa
mal silmapilgul meesterahwa häält. — Neetud 
lutikad tahawad mind nähtawasti ära süüa! 

Hm! . . . Mulle tuli meele mu hea komme, 
reisule minna, alati lutikapulbrit kaasa wõttes. 
Ka seekord polnud ma seda unustanud. Tõiil 
plekktoosi pulbriga kohwrist wälja. Nüüd pul-
ber edasi anda ilusale peakesele — ja tutwus 
on käes. Kuid, kuidas anda? 

— See on hirmus! 
— Armuline proua, — ütlesin wõimalikult 

wagusal häälel. — Niipalju kui teie hiljutisest 
hüüdest aru sain, olete hädas lutikatega. Mul 
on pulber kaasas. Kui soowite, siis . . . 

— Ah, palun! 
— Sel puhul, kohe . . . tõmban ainult ka« 

suka selga, — rõõmustasin mina, — toon . . . 
. — Ei, ei . . . Andke üle sirmi, aga siia 

ärge tulge! 
— Tean iĵ egi, ei Ae sirmi. Ärge kartke: ei 

ole ju mõni rööwsõwtr... 

— Aga, kes teid teab! Läbisõitja rahwas..., 
— Hm! . . . Ja isegi sirmi taha tulles . . . 

Pole ju miski iseäralikku . . . seda enam, et 
olen arst, — waletasin: — aga tohtritel, pris
tawatel ja koassooridel on õigus eraelusse waa-
data. 

— Teie olete tõsiselt arst? Tõsiselt? 
— Ausõna. Lubate omale pulbrit tuua? 
— Noh, kui arst olete, siis tooge . . . Kuid 

milleks peaksite teie waewa nägema? Saadan 
mehe järele . . . Fedja! — üles wäike brünett, 
wähendades häält. — Fedja! ärka ometi, hülg! 
Tõuse üles ja mine sirmi taha! Doktor on nii 
armastuswänrne ja annab meile oma putuka-
pulbrit. 

„Fedja" olemasolu sirmi taga oli minu 
jaoks üllatawaks uudiseks. See lõi mu jalust... 
Mu hinge täitis tunne, mis arwatawasti oma-
ne piissitriklile, kui ta eksib: Piinlik, pahane ja 
hale... Hing' läks haledaks, ja Fedja, kes sir-
mi tagant nähtawale ilmus, — näis peakelm 
ise olewat; oleksin politsei kas wõi appi kutsu-
nud. Fedja oli pikk, tugew, umbes wiiekümne-
aastane mees, kitsaste ametnikuhuulte ja siuis-
te soontega, mis looklesid korratult üle nina ja 
meelekohtade. Seljas oli tal öökuub, jalas 
tuhwlid. 

— Teie olete wäga lahke, doktor... — 
iitles ta, pulbrit wastu wõttes ja uuesti sirmi 
taha pugedes. — M e r r i . . . Ka teie olete 
hädas? -

— Jah! — urisesin wastu, heitsin diiwani-
le ja kiskusin kasuka peäle. — Jah! 

— Korras . . . Siina, lutikate jookseb üle 
su ninakese! Luba, et ta kiuni püüan! 

— Tohid, — naeris Siina. — Ei tabanud! 
Riiginõunik, kõik kardawad sind, aga lutikat 
kätte ei saa! 

— Siina, wõõra inimese juuresolekul . . . 
(ohkab). Alati oled . . . Jumala pärast . . . 

— Sead, ei lase magada! — pomisesin 
omaette, pahandades ei tea mille üle. 

Peagi waikis abielupaar. Sulgusin silmad, 
ei mõtelnud ei millegi peale, et magama jääda. 
Möödus pooltuudi, tund . . . ma ei maganud. 
Lõppude lõpuks hakkasid naabridki jälle wisk» 
lema ning sosistades tülitsema. 

— Imelik, isegi pulber ei aita! — urises 
Fedja. — Niipalju on lutikaid! Doktor! Siina 
palub mind, et küsiksin: miks haisewad lutikad 
nii hirmsasti? 

Hakkasime juttu ajama. Kõnelesime lutika^ 
test, ilmast, Wene talwest, arstiteadusest, mil* 
lest sama wähe tean, kui astronoomiast; rääki-
sime Edissonist . . . 

— Sina, Siinake, ära hübene... Ta on ju 
arst» — kuulsin Mas t Gdisfoni juttu. — Ära 
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karda, küsi . . . Kartmiseks puudub põhjus. 
Shervetsow ei aidanud, ehk aitab see.,» 

— Küsi ise! — sosistas Siina. 
— Doktor, — Unetaš mind Fedja: miks 

on mu naisel wahel raske hingata? Koha, kas 
teate. . . kitsas, nagu ummistunud . . . 

— See on pikk jutt, raske on ühe sõnaga 
kõike wastata.-.. katsusin taganeda. 

— Mis tähendab, pikk? Aega ju on . . . 
nagu nii, ei saa magada... Waadake järgi, 
armas doktor! Ütlen teile, teda arstib praegu 
Shervetsow . . . See on hea mees, aga — kes 
teba teab? Ma ei usu teda! Ei usalda! Men, 
teie ei taha, kuid olge nii hea! Teie waatate 
järgi, mina lähen aga sel ajal jaamaülema 
juure ja tellin samowari. 

Fedja lohistas üle põranda ja lahkus. Läk-
sin sirmi taha. Siina istus laial diiwanil; teda 
ümbritses hulk Patju. 

— Näidake keelt! — algasin, istudes ta 
kõrwale ning kulme kortsutades. 

Ta näitas oma keelt ja hakkas naerma. 
Keel oli harilik, punane. Hakkasin pulssi kat-
suma. 

— Hm! . . umisesin, kui pulssi ei leidnud. 
Ei mäleta, mis küsimusi ma weel seadsin, 

waadates ta naeratawasse näkku, tean ainult, 
et ma oma diagnoosi lõpul olin niisugune loll-
pea ja idioot, kes üleüldse enam midagi 
ei küsi. 

Lõpuks istusin Fedja ja Sina seltsis teed 
jooma; tuli weel retsept kirjutada ja ma kombi-
neerisin selle kokkukõlas arstiteaduse kõigi nõue-
toga: 

Rp.: 
Sic transit 0,05 
Gloria mündi 1,0 
Aauae destillatae 0,1 

Kahe tunni järgi 1 fupilusika täis. 
Prõua Sjeloowa. 

Dr. Saitfew 

Hommikul, kui ma kohwer käes, lgawcfeks 
ajaks jumalaga tahtsin jätta oma uure tutta-

Neegrite 
Neegril on küll keha ja nägu must, aga ta 

süda on walge. Walgel mehel on küll nägu ja 
keha walged, aga ta süda on must. 

* 

Kepp, mis peksab muste koeri, ihkab peksta 
ka walgeid. 

Langeb aUmm (hnglapuu Antillides), mis 

w.'toga, P'das mu Fedja nööpi pidi kirnu ja 
andis pihku kümnerublalise: 

„Ei, teie peate wastu wõtma. Maksan iga 
ausa töö eest! Teie õppisite, töötasite! Teie 
maksite oma teadmiste eest werega! Saan 
sellest aru!" 

Ei olnud midagi teha, pidin kümnerublalise 
wastu wõtma. 

Nii möödus üldjoontes mu kohtueelne öö. 
Ma ei taha kõnelda sellest, mis tundsin, kui 
awanesid kohtusaali uksed ja kohtupristaw mul-
le mu koha kaebealuste pingil kätte juhatas. 
Ütlen ainult, et kahwatasin ja ehmusin, kui nä-
gin oma taga tuhandeid silmapaare, kes mind 
wahtisid, ja et lugesin omale raskeid otsusi, kui 
waatasin wandekohtunikkude pidulik-uhketesse 
nägudesse . . . 

Kuid ma ei suuda kirjeldada ja teie omale 
ette kujutada — hirmu, mis tundsin, kui nägin 
punase kalewiga kaetud laua taga -— prokuröö-
ri kohal — Fedjat! Ta istus ja kirjutas 
miskit. Waadates talle õtsa, tulid mulle meelde: 
lutikad. Siina ja diagnoos. Mitte _ külm, 
waid ter̂ oe Jäämeri surises üle mu selja . . . 
Lõpetades kirjutamist, tõstis ta oma silmad 
minu poole. Algul ei tundnud ta mind ära, 
siis aga suurenesid ta silmaterad, alumine 
lõualuu jäi rippu . . . käsi hakkas wärisema. 
Ta tõusis aegamisi püsti ja wahtis mulle 
õtsa. Ta tinahallid silmad puurisid mind. 
Tõusin samuti püsti ning, ei tea miks, hakka-
sin teda puurima . . . 

— Kaebealune, nimetage loetute oma ni
mi jne., — algas kohtuesimees. 

Prokuröör wõttis istet ja jõi weeklaasi 
tühjaks. Ta otsaesisel seisis külm higi. 

„Noh, nüüd tuleb saun!" — mõtlesin. 
Kõik tunnused rääkisid selle poolt, et pro-

kuröör sauna hästi tuliseks kütab. Kogu aeg 
oli ta pahane, soris tunnistajate seletusi ning 
urises . . . 

Kuid aeg on lõpetada. Kirjutan seda koh-
turuumides, lõunawaheajal. Kohe algab pro-
kurööri kõne. 

Miski juhtub?? , ' • . . . . 

mõtted. 
uhkesti tõusis üles päikse poole, siis ütleb iga-
üks kohe täis põlgtust: kõdunenud! 

* 

Lowi ja tiiger on hirmsad, aga weel hirm-
sam on inimene oma wihas. 

Mistarwis katta keha, kui teod on tatteta> » 
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HM. 
I taalia kirjanik Renato Fucini. 

Olin sel õhtul kurwas tujus. Wallatule 
rõõmsusele, mida ma wabas looduses armsate 
sõprade seltsis olin tunnud, oli järgnenud re-
aktsioon, mida kurb päikseloode weel tõstis. 

Olime kokku saanud, et järgmisel hommi-
kul suurt jahti toime panna. Mõned minu 
seltsimehed istusid rohus, teised suitsetasid, 
mängisid kaarte, seadsid oma püssirohusarwi 
korda wõi magasid. 

Mina ise jalutasin paplipuiesteel ja olin 
juba õige kaugele jõudnud, kui, märkasin, et 
mulle keegi järele ei tulnud. Peaaegu oli mul 
hirm üksi edasi minna, aga eksinud, nagu ma 
olin, ei pöörnud ma kohe ümber, waid istusin 
ühe kaanali äärde rohusse, et pisut puhata. 

Mõttes libisesid mu pilgud üle soo seiswa 
wee, üle kaanalite ja kraawide. Kuna ma nii 
oma ümbrust silmitsesin, tõusis äkki, ei tea ise-
gi, kuidas, minu ette mu noorus koigi oma 
wäikeste läbielamustega; aga see oli kumma-
tine, psükoloogiline ilmutus, et tume walgüs 
isegi kõige rõõmsamaid mälestusi tumestas — 
süda tõmbas kokku ja mu silma tulid pisarad. 

Palawus oli otse lämmastaw, ilma wähe-
magi jahutuseta, ehk küll õhtu eel merest nõrk 
tuuleõhk hoowas. See tuuleõhk — üheskoos 
mõne soo linnu aegajalt kajama kisaga — tõi 
pisut waheldust lagendiku sügawasse waikusse. 
Pilliroog kahises ja wärises kaanalite ääres, 
kuna kaja edasi hoowas ja ni i kõlas, nagu oleks 
hulk inimesi kaugel käsi plaksutanud. 

Pikkamisi wajus päike ikka sügawamale 
mäeaheliku taha, mis sood ja wett ühelt poolt 
palistab; wee kohale tõusis walkjas udu, nii 
et pilt, mida nägin, iga silmapilguga ikka 
enam ja enam tumenes. 

Ja tuna ma nõnda oma ette unistasin, 
oli mul, nagu oleks udu lagunenud ka minu 
mõtetele ja neid oma hõlma mässinud — mu 
aimed tuhmusid ikka enam ja waheldusid ai-
nult selleks, et teistele, weel tuhmimatele, 
maad anda. Kauge ruum, mis weel praegu 
waikne ja elutu olnud nagu surmawäli, elu-
nes äkki lugemata hulgast kahwatutest, mure-
likkudest olewustest, ja minu waimu eest läksid 
mööda werised wõitlused ja armsad idüllid — 
kõik sügawasse kurbtusse kastetud, mis ka mi-
nu hinges alatasa kaswas. 

Seal kõlas äkki minu ligidalt waikne, kur-
wameelne laul, tume,ja waikne kui wesi ise. 
Kõlas ühe neiu hääl — wahest oli see ühe hääl 
neist waestest olewustest, kes oma poole eluiga 

siin kurwas ümbruses ja kahjulikus sooõhus 
mööda saadawad ja rahul on tööga, mis neid 
sunnib põlwini mudas seisma, kuna wesi neile 
mooni ulatab. 

Pikkamisi, üsna pikkamisi, nagu wesi kaa-
nalis, tulid toonid lähemale, ja aegamööda 
kuulsin järgmisi sõnu: 
„Mu armsam surnud, armsam, kes mul antud, 
et teda armastaksin etuaja! 
3iüüd on ta üles surnuaeda kantud 
ja mullaga on täidetud ta maja.. . 
Oh ütle, armas Jumal, ütle seda: 
las inglina kord saan weel näha teda ? 
Mu nutuhüäl siin tuules kustub, kaob — 
sind leinab süda, kuni hauda waob!" 

. . . „Ara siit tühjusest!.. Pean jälle ini-
mesi nägema, muidu suren weel nukrusest̂ " 

stende sõnadega tõusin ma, et kiiresti jälle 
meie toondustohta tagasi tõtata. 

„Kõik magawad juba minu majas", ütles 
waht. 

„Mis, nii wara juba?" imestasin mina. 
„Kõik olid wäsinud. Kas herra ei taha 

weel puhata?" 
„Ei . " 
„Aga mis Te siis teete?" 
„(£t tea seda weel isegi; küll juba tuleb 

midagi meelde. Wäsinud ei ole ma weel su-
gugi." 

„Kas tahate wahest wõrke waadata? Pean 
weel sinna minema." 

„Waadata ma neid tahan, aga ilma 
Teieta." 

„Aga kas sõuda oskate?" 
Via naersin ta wälja. 
„Ni i siis pange tähele: Teie leiate juba 

siit silla tagant tosina paate; kuus neist seisa-
wad harilikult ülewal walli ääres ja kaks köi-
ge paremat seal ristkaanali ääres — seda ju 
teate?" 

„Mitte selgesti, aga ma wõin ju küsida." 
„Kedagi ei ole ligidal." 
„Aga ma kuulsin praegu laulmist.. " 
„Ay n i i '— see tüdruk... Teie saate kokku 

ka hulluga, kui nurgast mööda sõuate; tema on 
sel ajal seal." 

Pool tundi hiljem istusin paadis ja katsu-
sin siin rägastikus tingimata tarwiliku raudse 
aerhargiga weerohu lehti ja teisi weetaimi, 
mida siin hirmsasti kaswab, kõrwaldada, kuna 
ise, püsti paadis seistes, asjata otsisin mõnda 
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inimlikku olewust, kes mulle oleks teaduud teed 
juhatada ristkaauali juurde... 

„Kes kingib mulle piibutäie tubakat?" 
Kohkudes lahmasin ma püsti ja waatasin 

pajupõõsa poole, kust fee hääl näis tulewat. 
Ma nägin seal üht poolmetsikut kogu, kes, kus-
tunud piibule tähendades, wastust näis oota-
wat. 

„Tubakat mul ei ole, aga kui sigarit ta-
hate . . ." 

„Wõtcrn tänuga wastu. Wisake aga siia!" 
„Aga ta kukub wette!" 
„Iah, kannatage silmapilk." 
Ta tõusis üles ja sirutas oma pahema käe 

kübaraga wälja, kuna ta ise parema käega 
ühest pajupõõsast kinni hoidis ja wee kohal 
heljus. 

„Nüüd ruttu! J a kui ta wette kukub, toon 
ta sealt ise wälja." 

Ta wõttis sigari kübaraga wastu, tänas 
weel kord ja toppis sigari siis ettewaatlikult 
piipu. 

„Kas saan siit ristkaanali juurde?" 
,, Muidugi! Seal ta seisabki... aga kes 

Te olete?" 
„Sor Giuseppe on mu isa." 

, „Kui imelik! Sor Giuseppe!.. Mis teeb 
siis sor Federigo?" 

„Minu onu? Kas teda tunnete?" 
„Kas? Olime üheskoos noored ja mul on 

weel selgesti meeles, kui ta siia sohu tuli. Oh, 
Juma l . . . " ta ohkas sügawasti — „kolmküm
mend aastat on seda \VL tagasi!" 

„Aga — ma ei küsi uudishimu pärast — 
kes olete siis Teie?" 

„Oo! Ärge ennast sellega waewake!" 
Miks mitte?" 
,Miks . . . miks.. . on Teil wahest tule-

tikku?" 
„Siin! Aga mis ametit Te peate?" 
„Olin kaheksa aastat galeeriwang; siis hak-

kasin ühe herra juures kammerteenriks... ja 
nüüd püüan kalu wõi käin jahil." 

„GaIeeriwang?" 
„Oo, Teie ei tarwitse karta. Kas näete 

ämblikku, kes mu püksisäärt mööda üles ro-
nib? Mina ei tapaks teda mingisuguse tasu 
eest... Miks ei peaks ka'waesed loomad wõi-
ma lõbu tunda omast elust? Aga kui ta mind 
nõelaks, jah, siis..." 

„Aga kaheksa aastat galeeris? Kuidas on 
see wõimailk? Wist küll mõni noore-eapatt?" 

„Patt?! Ära tapsin selle koera... seal — 
näete — seisis see metsaline... ja pani püssi 
palgesse ja naeris, ja part oli tema oma. . ." 

,Mis! Üks wilets lind oli põhjuseks?" 
„Arge pidage mmd mõrtsukaks ja nadikae-

laks, herra!. . . Enne peate kõik teadma. Nüüd 

näen ma küll niisugune wälja, aga see on teiste 
süü. • Mina soowisin kõigile head. J a kellele 
mõrtsukas siin pidi headmeelt tegema, see mar-
kas, kas ta ribide wahel midagi lõi... ja nüüd 
kutsuwad nad siin mind hulluks." 

„Aa! Teie oltegi siis see „hull"?" 
„Iah, herra! J a nüüd kannatan ma näl-

ga — saate aru? — nä lga . . . ja ometi ei ole 
ma ühelegi inimesele midagi paha teinud . . . 

, jah, temale, temale tegin seda; aga ma ei wõi-
nud teisiti, see pidi olema! Isegi püha neitsi 
taewas oleks seda teinud." 

„No, jutustage siis..." 
„Hea meelega. See kergitab südant ja seda 

on waja." 
„Teie teda muidugi ei tunnud, aga sest pole 

wiga. Ta oli walget werd ja ta nimi oli 
Stella, aga ükski täht polnud taewas temast 
ilusam. Ta laulis alati, ja ma kükitasin päe-
wad õtsa pilliroos, et teda kuulata, kuni ma seda 
ühel päewal enam ei suutnud wälja kannatada 
ja temale seda ütlesin. Ta hakkas nutma ja 
lippas minema ja terwe kuu aega ei näinud 
ma teda enam. Inimesed küsisid, mis mul 
olla, ja arwasid, mu nägu olla surnukarwaline 
. . . olin seekord kaheksateistkümmend aastat 
wana ja tema wiisteistkümmend . . . Kas näete 
seal seda wäikest kabelit? . . Selle all ta puh-
kab ! . . Ah, herra! Teie ei ole teda tunnud. 
Sellest on juba kaksteistkümmend aastat möö-
da; aga kui oleksin maaler, wõiksin teda weel 
maalida... joon joone järele, täpselt,... 

„ Wiimaks sain ühel õhtul kokku ta isaga, 
tema hakkas peale: 

„On see tõsi", küsis ta, „et minu Stellat 
armastad?" 

Silmapilgul olin nii kohmetu, et õieti 
ei teadnud, mis ütelda; siis aga wastasin: 

„Iah." 
„I lus", ütles tema, „siis pea meeles: Et 

mul midagi sinu wastu oleks, ei wõi ütelda, 
sest ma Pole sinu ja su toimingu üle midagi 
paha kuulnud, aga kuidas on lugu rahakotiga? 
Paar soldit wõin ma oma tütrele anda, mitte 
suurt warandust,, saad aru, aga lõpuks..." 

„Sel õhtul leppisime kokku. Tema arwas, 
et jõuab wäikse üti jaoks raha kokku saada, ja 
ueiu ütles, et ta mind armastawat. Iärgmi-
sel hommikul, ju enne koitu, olin teel Marem-
menisse, kust tööd leidsin. — Wabandage! 
Kas Teil on tuletikku! — Poolteise aasta pä-
rast tulin koju. Tulen koju, koputan, ja mu 
wana hea ema — teisi mul polnud, — awab 
ukse. Kui mind näeb, ei näe midagi, waid 
langeb mulle kaela ja hakkab nutma... Et 
mulle seekord õnnetust ei juhtunud, oli ime. 

„On ta surnud?" möirgan ma. 
Oh et see nii oleks olnud! Tal waesele-
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sel oleks ka wähem tulnud kannatada ja wõib 
olla. . . kes teab ! . . 

„Aaa halastaja Jumal taewas ei tahtnud 
üht koeraisa karistamata jätta: oli parajasti 
pulmapäew, kui kõik kirikust tulid, seal tabas 
teda rabandus ja ta karwas tänawale kui 

lojus." 
^Jumala eest! Aga miks andis ta Teile 

siis esiti tõotust?" 
„Ahnus! Saate aru, ahnus! Teine os-

kas ta habet silitada, see nurjatu; näitas talle 
üht utti ja paarisada skuudit, ja see wana sohk 
— aga ta on surnud ja ma waikin parem; sur-
uutest ei pea paha rääkima. — Mina jäin 
haigeks ja põdesin kolm kuud. Ma kannatasin 
raskesti, aga sulgusin kõik südamesse, sest nüüd 
ju enam abi ci olnud, ja Stella, see waene-
laps, pidi leppima ja oli weel õnnetum kui 
mina, nii et ma temale enam südamewalu ei 
tahtnud teha." 

Ta jäi äkki wait ja tõusis üles, et üle pilli-
roo kaugele waadata. Siis wajus ta jälle ras-
kesti maha ja istus jälle, käed põlwede ümber, 
lõug põlwede!, silmad weepinna!. 

Mõne minuti pärast algas ta uuesti: 
„Kaua see nii edasi minna ei wõinud. 

Teadsin ka, et Stella mees mind pilkas ja 
miuu peale pilkelaulu laulis . . . Mina hoid-
siu neist eemale, sest ma ei tea, mis oleks sün-
dinud, kui ma temaga oleksin kokku juhtunud. 
Mõni aeg läks see mul korda, aga wiimaks . . . 

„Kõige esiti nägin Stellat jälle lõikuse pal-
wekäigul. Ei tunnud teda enam ära; tast pol-
nud muud enam järel kui silmad! Esiti wah-
tisin teda tarretult — ta näis see olewat, aga 
jälle ka mitte; kui ta pärast minust mööda läks, 
tegi ta, nagu oleks tathnud juukseid seada, 
selle juures komistas ta ja küünal kukkus tal 
käest. Ma olin enesele taskurätiku suhu top-
pinud ja närisin seda nüüd hammastega kui 
koer, et mitte waljusti kisendada. Kuidas ma 
sel päewal koju sain, ei mäleta enam." 

Ta tõstis uuesti pea ja waatas ringi. Siis 
koputas ta piibust tuha ägedasti wälja, ja oha-
tes, mis peaaegu nagu karjatus oli, jätkas ta: 

„Siin sain kokku ka ta mehega... järgmisel 
hommikul... Ta seisis põõsas, kui part üles 
lendas, ja ei olnud mind näinud, mina teda 
ka weel mitte. Me lasksime peaaegu ühel 
a jal . . . mina temast sekundi warem, ja mina 
ei lasknud mööda, seda tean selgesti. Ma hii-
lisin alla kaanali poole ja olin waewalt küm-
me" sammu astunud, seal seisab ta minu ees... 
Taewane halastus, mis olin ma paha tei-
nud? 

„Mu esimene mõte oli püssifuud tema poo-
le pöörda, aga armuline Jumal andis mullö 
niipalju jõudu, et ümber pöörsin. 

„Aga mis teeb see nurjatu? Tema hakkab 
mu selja taga naerma ja hüüdma: „Tahtsin 
ainult waadata, kas jälle tüli norid, lurjus!" 
. . , j a siis... ,Mina wangi, sina põrgusse!" 
mõirgasin ma ja kihutasin kuuli ta närusest sü-
damest läbi . . . Teie oleksite seda ka teinud, 
herra; tõesti, Teie oleksite seda ka teinud!" 

Ta wiskas käed õhku nagu hull ja kargas 
wiimaks oma wäiksesse paati, et eemale sõuda 
— ikka ringi waadates, nagu oleks teda tont 
taga ajanud." 

,Mulle näib, et midagi kardate?" ütlesin 
mina. Miks Te lahkute?" 

„Laske mind, herra, laske mind! See-
kord kuulsin teda tõesti!" 

,Ieda?" 
„Teda, Stella nooremat õde. Tema wõib 

niisama laulda kui ta õde." 
„Aga mina ei kuule midagi." 
Ta kuulatas pisut ja ütles siis: 
„Teil on õigus, ma arwasin seda ainult." 
Ma tahtsin heameelega ta jutu lõppu kuul-

da ja tuletasin talle seda meelde. 
„Ia kaheksa aasta pärast hakkasite kammer-

teenriks?" 
„Iah." 
"Ja siis lahkusite?" 
„Herra laskis mu lahti." 
„Aga miks?" 
„Tema hakkas warsti minust lugu pidama, 

ja selle peäle olid kõik teised teenijad kadedad. 
Ta pani mu hästi riidesse, kinkis mulle ilusa 
püssi, andis mulle siin selle uuri ja hoidis 
mind alati oma ligidal. J a sel päewal, mil 
ma talle noorema poja tagasi tõin, kes sohu oli 
sattunud — sinna, kus palju weealuseid taimi 
kaswab, hakkas ta nutma, suudles mind ja üt-
les, et mina ainult tema majas pidawat su-
rema. 

„See õhtu oli paha eeltähendusega; wõõ-
rad herrad tulid külla ja üks neist silmitses 
mind alati terawasti. 

„Teisel hommikul, kui herralt käsku oota-
siu tema seltsis jahile minna, kutsub majawa-

• litseja mu kontorisse. „Herra teab kõik", tea-
tas ta mulle; „tal on küll kahju, aga ta peab 
su lahti laskma. Siin on su püss ja wiissada 
liiri! — Need wiissada liiri jätsin sinna paika 
ja lahkusin püssiga." 

Ta peatas ja pühkis färgiwarrukaga higi 
otsaesiselt; siis jutustas ta edasi: 

„Nüüd on sest üheksa aastat mööda. Ini»-
mesed ütlewad, et hull olen. Jooksewad mulle 
järele, hüüawad mind wõi lasewad eemal, et 
mind hirmutada. Aga see on mulle juba paras; 
miks ei pannud ma enese tookord, kui ta maha 
lasksin, kiwi kaela, ia kõik oleks lõpetatud ol* 
nud!" 
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„Aga fui Te kord midagi tarwitate wõi 
haigeks jääte? Kas Teil omaksid ei ole?" 

\,@t ainustki." 
„Ka sõpra." 
„Sõpra? Ometi, ja weel missugune! Kas 

tahate teda näha?" 
Ta wilistas, kadus siis puusadeni wette ja 

tõi ühe wana koera esile, kes saba liputas ja 
oma peremehele kappi tahtis sülle panna, ise, 
selle juures rõõmu pärast haugatades. 

„Wmt, Mooru, wait!" hüüdis mees ruttu. 
„Sa tead ju, kui keegi meid kuuleb, peame, siit 
ruttu lahkuma. Säh, sa waene loom!" 

Nende sõnadega wiskas ta koerale tükikese 
kuiwa leiba, mis, ilma et hambaidki oleks 

puutunud, waese Mooru suhu kadus nagu kiwi 
wette. 

Silmapilk wahtis koer, poolistukile, te-
ma poole üles, nagu oleks ta küsida tahtnud: 
,,On see kõik?" Aga hull silmitses teda õrnasti 
ja noogutas ohates pead: „Tänaseks jah." 

^Teie armastate seda koera?" küsisin ma. 
„Enam kui oma elu." 
M u l l e Te teda ei müüks?" 
„Parem tapan ta ära." 

„Aga kui ta sureb?" 
„<£>ns suren minagi." 
Samal pilgul kahmas ta wähese kiiruga 

aerhargi, pööras pead: ja kadus uttu, mis 
ikka paksemaks läks, kuna kerge tuul ühe neiu 
laulu minu kõrwu kandis, mis kurb ja ärras 
oli: 

,Mu nutuhääl siin tuules kustub, kaob, 
sind leinab süda, kuni hauda waob!" 
Kui ma umbes kaks kuud hiljem jälle siia 

tulin, küsisin wahilt hullu järele. 
„Kas ma Teile ei ütelnud, et ta pool nõida 

on?! . . . Teie ei tea siis midagi?" 

„Kas mäletate weel musta koera, kes tema 
juures.oli?" 

.Jah." 
,,Nüh, see karwas ühel päewal wanaduse 

nõrkusse, nälja pärast, haiguse pärast — kes 
seda teab. Ja neli päewa hiljem leidsid nad 
hullu kõrkjate wahelt kummuli — nägu weel 
waewalt tuntaw . .. Ütelge ausasti, kas ei tee 
see Teilegi rõõmu, et ta ilmast kadus?" 

Mina waikisin ja lõpetasin jutu. 

Sääsk ja kärbes. 
Gruusia kirjanik A. Zeretelli. 

Kawal sääsk rääkis kärbsele: 
„Õekene, mina olen sinu sõber . . . Jutud 

liiguwad — kas oled neid kuulnud? — et tige 
ämblik meid mõlemaid tahtwat kiuni püüda; 
wõrk olla tal meie jaoks juba walmis. Aga 
meie — me meel tülitseme oma wahel! . . . Iä-
tame wiha ja tüli — ühineme, et ühisel jõul 
läbi lüüa ämblikuwõrgust!" 

Kawalad kõned on kõrwale head kuulda ja 
sellepärast leiawad nad ka uskujaid; nii oli siis 
ta kärbes sääse ettepanekuga kohe nõus. Sääsk 
istus kärbse kukile ja nad läksid ämblikuwõrku 
otsima. 

Teel hakkas sääsel kange janu. Kust saada 
juua? Sääsk pistis oma nina kärbse turjasse ja 
hakkas sealt werd imema. Kärbes kannatab ja 

kannatab, aga wend imeb hoolimatalt edasi. 
Juba tunneb kärbes, et weri waheneb ja jõud 
raugema hakkab. Wiimaks lõpeb ta kannatus 
ja ta kisendab: 

„Qi, walus! Sõber, jäta wercimemine wõi 
käi minema. Oled mind ju küllalt piinanud, 
sest ma olen nõrkemas!" 

„Loll, loll, wastas sääsk toorelt, „eks me 
ole ju ämbliku wastas ühiselt wäljas?! Mina 
olen ju sinu kõige parem sõber. Waata, seal on-
gi ju tige ämblik ja ta wõrk, mis tuules õõt-
sub!" 

„Tõsi küll", oiges kärbes, „aga nõndagi äh-
wardab mind surm. Kas ämblik mind piinab 
wõi ei, aga sina lõpetad warsti mu elu!" 

Wastolnd. 
Andres Sil la. 

„$[ wõi olla ilusamat ega paremat, kui 
täismehena liikuda, töötada, elukõrgusel seista 
ja lugupeetud olla", ütles wiieteistMmneaasta-
ne koolipoiss oma sõbrale. 

„E i ole ilusamat ega rõõmurikkamat aega, 
kui muretu lapsepõli", ütles sama mees sõbrale, 
kui ta oma kuuekümne-aastast sünnipäewa pu-
Mes. 
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Vangis. 
Armeenia kirjanik Avetts Aharonean. 

Oli kesköö. Wangikojas walitses rõhuw 
waikus. Ühetooniliselt, aga wahetult kajasii 
ainult wahi sammud. Köngiustes seiswad 
wäiksed, ümmargused augud paistsid eesruumi 
hämarikku mustawalt. Waht heitis aegajalt 
kartliku Pilgu neile ümmargustele aukudele, 
nagu oleksid need augud tema poole pöördud 
surnusilmad. 

Ainult wangikoja ülema toas oli walgust. 
Seal istusid kaks meest teine teisel pool lauda 
ja silmitsesid oma ees seiswat paberilehte. 
Need olid ülem oma abilisega ja nad markisid 
paberile pliiatsiga wangide nimesid, kes hom-
me pidid minema kohtu ette.. 

Kl irr, klirr! . 
„ Iuba jälle", hüüdis ülem waljusti ja 

wiskas pliiatsi käest. 
„Mis on?" kstsis abiline. 
„Uus wang, kes mind juba mitu päewa 

oma ketikõlistamisega piinab". 
„Miks teeb ta ni i suurt kõlinat?" 
„Kust mina seda tean? Wahetult liigub see 

kaltsakas giaur oma koeraputkas, katsub ringi 
käia ja ei anna mulle ruhu. Tönt wõtku ni i
sugust teenistust!" Ta lõi rusikaga lauale. 
„Olen siin juba hulga aastaid, aga selle põrgu-
lise kõlinaga ei harju ega harju!" 

Klirr, k l i r r ! . . . 
Jälle kajas wastik kõlin, seekord waljemi-

ni , selgemini. 
„E i jaksa", möirgas ülem, ,,ei jäksa enam 

kuulda, kui kett kõliseb. Eile öösel ei saanud 
ma tema pärast silmagi kinni." 

Abiline hakkas naerma. 
M i s sa naerad?" 
„Mis ma naeran? Keedetud kanagi naerab, 

kui talle üteldakse, et hunt lamba määgimist 
kardab. Mis sa wihastad ja rahutu oled? 
Sunni ta waikima." 

^Waikima? Kerge ütelda. Aga kuidas?" 
„Käfi, et ta magaks". 
„Aga kui ta ei maga?" 
„Si is pane ta magama. Kas siis selleks 

Mnõusid ei ole? Mistarwis on need siin?" 
Abiline tahendab seinal rippuwate piitsade 

peale, mille otsas raudkuulid, ja ta silmad wäl-
küsid kuritahtliselt. 

Klirr, k l i r r . . . kajas uuesti kongist. 
Ülem mõtles seekord pisut järele, hammus-

tas huuli ja läks wihaselt wälja. Ta läks kon-
giukse juurde, kust klirin kostis, awas ukses ole-
wa augu ja hüüdis wihaselt: 

„Sina, koer, giaur, miks sa wait ei ole?" 
„Ega ma ei tee ju midagi", kajas seest 

wastus. 
„Mis sa wahetult ahelaid kõlistad?" 

„Ketid, mis mulle andsite, puutuwad kokku". 
,Miks sa ennast siis liigutad?" 
„Mis ma pean siis tegema?" 
,,Maga, maga, ütlen ma. Kui mi t te . . . " 
Ülem jäi wait. 
Maga — on kerge ütelda, mõtles wang. 

Aga kas suudab magada õnnetu wabaduse eest 
Wõitleja, kes elusalt maetakse pimedasse hauda 
ja kaasa ei wõta weendumust, et ta orjastatud 
isamaa aastasadu kestnud walud, haawad, pi-
sarad ja ohked ühes temaga siia samasse hauda 
on heidetud? 

Wõitleja rind oli wulkaan, ta pea mõtete-
meri, ta wangikoda kitsas ja ta ahel raske. Aga 
ta ahela kõlin oli hirmsale wägiwallale kohu-
taw wõidulaul, mis ju maailma algusest saa-
dik kiwiste wõlwide all kajas, kus wabadus 
waewles ja kisendas. 

Seda,mõtles wang ja ei maganud. 
Ülem lahkus, aga wang jäi silmapilguks 

seisma, mõtles järele ja siis liigutas ennast jäl-
le. Kong oli ni i kitsas, et ta käia ei saanud. 
Ta katsus seina ääres mõned sammud teha.. . 
Ja ahel kõlises ja pimedust eksitati. Klirrr, 
k l i r r r ! . . . 

„On see narr juba ammu siin?" küsis abi< 
line ülemalt, kui see tagasi tuli. 

„Kolm päewa tagasi on ta Thoprag-Gelas 
kätte saadud. Tema on üks pahematest, ei saa 
magada. Usun, selle taga peitub Palju, aga kee-
qi ei tea, kes wõi kust ta on." 

„Ni i siis läheb ta?" 
„Wõllasse? Muidugi, kui otsus kinnita-

takse. Aga missugune mees see o n ! . . . " 
Nad jäid wait. Iutuaine oli õudne. 
Kuid waikimist segas uus klirin. 
„Oota hommikuni, giaur", pomises ülem, 

„oota!..." 
Abiline tõusis, ütles head ööd ja lahkus. 

Wangikojas walitses jälle waikus, mida aga 
ketikõlin tihti ja tihti jälle segas. Klirrr, 
klirrr!... 

Tuli hommik, tund, mil wangidele einet 
anti. • 

„Nüüd jääd sa igawesti magama, giaur", 
pomises ülem, kes söögikausiga rahutu wangi 
kongi juurde astus. 
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Ta llwlls ukse, astus kongi ja pani söögi-
kausi põrandale. 

Wang magas alles; sellepärast läks ülem 
ettewaatlikult wälja. Ta pani ukse jälle kinni, 
aga ei lahkunud selle juurest — õigemini: ei 
jaksanud selle juurest lahkuda. Mingisugune 
ebamäärane, aga tugew tunne hoidis teda ko-
ha peäl. Ta pani silma wäikse ukseaugu juurde 
ja wahtis tarretult kongi, ilma et oleks jäksa-
nud sealt lahkuda. 

Wangi kuju oli ilus ja ülew. Ta lai õtsa-
esine oli sama selge kui tema taga seiswad 
mõtted. Ta mehine rind'tõusis ja wajus ja ta 
lai habe kattis seda. Terwes kujus oli midagi, 
mis ülemat sundis alistuma. Midagi, nagu 
usulik hirm, ärkas ta põues. Ta katsus seda pe-
letada. Ei, ei, tal ei olnud sest mehest kahju... 
Nüüd tõuseb ta pikkamisi, ligineb toidule, wõ-
tab sellest lusika, kaks... ja kihwt täidab oma 
kohuse, teeb oma töö. 

Nii mõtles wangikoja ülem, magawat noort-
meest silmitsedes. 

Aga miks oli ta siia jäänud, miks ei lahku-
nud ta? 

Seda ei teadnud ta isegi, ja ei tahtnud selle 
üle ka järele mõtelda; aga ta katsus ennast 
maksma panna, et ta ohwri surmawalust taht-
wai rõõmu tunda. 

Kuid ta pettis ennast. 
Nüüd liigutab ennast wang; ta hõõrus sii-

mi, ajas enda püsti ja waatas ringi. 
Imelik! 
Ülem hakkas wärisema; ta põlwed läksid 

lõdwaks. Nii siis oli julgus, kuritöö üle rõõ-
mu tunda — wale! Aga kas ei olnud ta ju 
palju inimesi ära kihwtitanud? 

Wang tõusis üles, ahelad kõlisesid jälle nagu 
enne, aga ülem ei wihastanud. Ta heitus. 
Miks? Ta kihwtitas täna esimest kord ühe ini-
mese ise oma käega. Waremalt olid kõik need 
kuritööd tehtud tema käsul. -

Wang lähenes toidukausile. Ülem silmitses 
iga ta liigutust. Ta jalad wankusid, ta toetus 
ukse najale, et mitte kukkuda. 

Nüüd wõttis ohwer rahulikult lusika kätte, 
nagu hakkaks ta harjunud tööd tegema. Wäe-
wali jaksas ülem seda weel näha. Ta tahtis 
lahkuda, aga ei suutnud. Kõri jäi tal äkki kui-
waks. . . Mis oli see ilus, tugew, tubli mees 
talle õieti teinud? See ilus keha, need sära-
silmad, see terwe noor elu, mispärast pidi ta 
surema? Mispärast tahtis ta teda falakawalalt 
ja alatult tappa — kihwtiga? . . . 

Wang aimas wõitlust, mis ülemas sündis, 
ja ta Põhjusi. Ta pistis lusika supisse ja tõstis 
selle pikkamisi suu juurde, kui uks paukudes 
awanes, ülem sisse tormas, ta käest kinni kah-
mäs ja hüüdis: 

, Joota, oota!" 
Mehe nägu oli õudne. 
Wang silmitses teda imestades. 
„Oota", kisendas ülem ja lõõtsutas, nagu 

lämbuks ta. „Ma ei wõi, oota, kõlista oma 
ahelaid niipalju kui tahad, kõlisegu nad iga-
westi, aga ära seda söö! . . . Ma ei wõi ju 
ometi. . ." 

J a ta napsas wängilt kausi ja lusika, põge-
nes kongist ja pani selle ruttu kinni. 

Wang mõistis. Ta näol hiilgas waikne 
naeratus, nagu õhtueha kurb wari. Ta rõõ-
mustas. Siin kiwiwõlwi all, lukus ukse taga, 
ahelad käte ümber — oli tema wõitja... 

Oius peaB saudfema. 
Kroaatia rahvalaul 

Kokku juhtusid kord haljal aasal, 
hallal aasal, oja kaunil kaldal 
ilus Maarja ja ka ilus Märko. 
„Anna mulle nüüd, mis tõotasid anda!" -
„Mida tõotasin, armsam, sulle anda?" -
„Oma põsed, mis veel suudlemata" — 
„Minu põski, mis veel suudlemata, 
suudelda' ei või sa oja kaldal, 
võid neid suudelda mu ema juures" 
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Enne päiksetõnsn. 
Saksa kirjanik Manfred Kyber. 

Olid sepikoda ja sepp. Sepp aga oli ise-
äralik sepp, sest ta päewatöö algas enne päikse-
tõusu. See on wäga raske päewatöö. Wa-
sitab ja teeb nukraks. Tarwitab palju jõudu. 
Sest inimene on üksik, kui ta widewiku ajal 
töötab. 

Nüüd oli öö ja sepp ei olnud sepikojas. 
Tulewaim ääsis magas. Ainult ta hingeõhk 
õõgus tuha all ja puistas wahete-wahel mõne 
särawa sädeme pimedusse. Aga säde kustus 
peagi. Ainult nõrk walgushelk jäi ja kobas 
otsides ja eksides läbi pimeda sepikoja. 

Lõõts laskis oma suure mao woltidena rip-
puda. Nägi wälja, nagu paks isand, kes äkki 
on kõhnaks jäänud. Selle üle oleks wõinud 
naerda, aga sepikojas polnud kedagi, kes oleks 
osanud naerda. 

Alas pööras oma paksu pea terawa ninaga 
pikkamisi igale poole ja silmitses wana rauda, 
mida täna oli tarwis taguda. Seda ei olnud 
palju. Ainult mõni tükk. Need seifid nurgas 
ja olid mustad ning tolmunud, nagu inimesed, 
kel pikk ja raske teekond selja taga. 

Alas wihastas. 
^Missugused hulgused siia kõik kokku korju-

road! Onn, et nad ääsisse peawad minema, 
enne kui nad mu särawa pea peale pannakse. 
See ajaks isu ära. Tänan. Meiesugune on 
puhas." 

Alas kärsutas põlglikult oma suurt nina ja 
pööras wanale rauale selja. Ta oli põikpea, 
oga mõtelnud, et temagi wanaraud oli ja et 
wanaraud, mis nii Palju rännanud, ka sama 
säramaks saab, kui tulewaim tast kinni kahmab 
ja wasar teha taob. Tema armas, et on ole-
mas säraw raud ja mustunud ja tolmune raud 
— ja j ai selle juurde. Tema oli ju põikpea 
ja ei teadnud ka, kui suure waewaga ta meister 
seda oli kogunud, et teda widewikul ümber ta-
guda. 

Wanaraud tundis suurt kergendust, kui alas 
talle selja pööras ja ta tema tõrelewat pilku 
enam ei tunnud. Sest ta oli seda selgesti tun-
nud, ehk ta küll must ja tolmunud oli. Nüüd 
hakkas ta oma wahel sosistades juttu, westma. 

Seal oli mitu asja, mis wanaduse poolest 
kaugelt lahku läksid. Muu seas oli seal asju, 
mis õieti juba haruldased olid. Kuid teiste, 
hulgas oli seal ka noori, mis alles mõni aasta 
wanad. Aga wälimuse poolest olid nad kõik 
ühesugused. 

„Teie olete nii roostetanud", ütles üks kett 

osllwõtlikult wanale mõõgale, „see on wäga 
paha haigus. Kahtlemata tunnete enda haige 
olewat?" 

Mõõk ohkas walufasti. 
• „See on wana haigus"^ ütles ta, „mida 

ma juba mitusada aastat põen. Need on were-
plekid. Olen elus hirmsaid asju näinud. Käi-
sin läbi paljudest kätest. Uks lõi minuga teise 
maha. Üks wõttis mu teise käest, et sellega jälle 
teisi tappa. Kõik were ja pisarad sõin ma en-
dasse. Wähe sain rahu. Ma suplesiir weres 
ja see, kes kõige enam werd walas, lõi samade 
kätega kella ja nimetas seda oma wõiduks." 

„QUn ainult mõned aastat wana", ütles 
üks noor mõõk, „aga olen just sedasama näi-
nud." 

„Olen näinud teisi wõite", ütles üks wana 
roostetanud riiw. „Nägin inimesi, kes olid 
wõidu saanud eneste ja maailma üle oma mõ-
tetega. Mina lukutasin ukse, mille taha nad 
pandi. Nad istusid ja hukkusid wangikojas. 
Aga nende mõtted tulid läbi ukse wälja ja läk-
sid minust mööda wälja kõigisse tänawatesse." 

„Olen teist palju noorem", ütles üks teine 
riiw, „aga tegin sedasama ja nägin sedasama." 

Tulewaim ääsis hingas raskemalt ja koidu 
esimene kuma lehwis wanast rauast üle. Ta 
kohmetas ja tusanes, sest nüüd kerkisid ta ple-
kid weel selgemini esile kui tulewaimu walgusel, 
kes kitsas ääsis waewaga hingas. Wanaraud 
silmitses kurwalt oma määrdinud keha ja hak-
kas kurwalt juttu westma. 

,Mina pidin üht mõrtsukat kinni hoidma", 
kurtis kett; „see oli ta wiimsel ööl. Tema kõr-
wal istus mees talaaris, raamat käes ja raa-
matu peal kuldrist." 

„Mina pidin tapamajas töötama", ütles 
üks pikk nuga, „ja olen tuhandetele olewustele 
ehmatanud silmadesse waadanud, enne kui nad 
kustusid. Nagu tuhanded loomahinged ümber 
eksiwad majas, mis täis werd ja õudu. Selle 
juures oli i üks tükk minust enne ühe wana, 
waikse mehe roosikrantsis pärliks. See oli In-
dias ja see wana waikne mees pühkis teed enese 
enese ees oma nõrkade kätega, et mitte mõnele 
olewusele peale astuda. Ta nimetas ussikest 
oma wennaks ja palus temale oma jumalatelt 
õnnistust. Ta rääkis orjade ketist. Joonistas 
risti liiwasse ja kobas oma roosikrantsi, kui 
tuul liiwa tuiskas. Wõõrad Euroopa preestrid 
hirwitasid wanamehe usku." 

,Meil on nüüd Euroopa ja tema kultuur", 
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ütles mõõk wihaselt ja raputas maha kuld-
tutu, mis ta küljes rippus. 

„Peame läbi rändama paljudest wormi-
dest", ütles nuga, „seda ütles wana India 
mees. Ainult see on mul'teadmata, missugu-
sed wormid me saame." 

„Neisse wormidesse ei wõi me jääda!" 
hüüdsid kõik segamini. „Oleme mustad ja täis 
plekke. Antagu meile teine kuju. Läheme tu-
lewaimu juurde ja palume enestele teist kuju. 
Aga me ei oota päikesetõusu, ei taha, et päike 
meid niisugustena leiab. Sest siis walgustab ta 
meie mustust ja plekke. Aga sepp nii pea ei 
tule. Wististi magab ta alles." 

Seal lendas üks säde ääsist nende keskele. 
„Sepp ei maga. Ta tuleb kohe", susistas 

säde; „tema on iseäralik sepp. Töötab enne 
päiksetõusu." 

Siis kustus säde. 

Uks awanes ja sepp tul i . See oli tõsine, 
waikne mees, kel kurwad silmad.. See tuli ta 
päewatööst. Ta astus lõõtsale, n i i et see kõik 
oma kortsud jälle üles paisutas. Tulewaim 
ärkas kitsas ääsis ja pistis wanaraua tulle. Siis 
wõttis ta tema tuleristimisest jälle wälja ja pani 
alasile. 

„Mis saab meist — missugune kuju — mis-
sugune kuju?" küsis wanaraud ja nuga mõtles 
wanamehe peale Indias. 

Sepp tagus. Sädemed särelesid. 
Ta sepitses ainult ühe kuju, wiimase koi-

gist wormidest. Ta sepitses raua hinge. 
See oli ta paewatöö. 
Kui kõik walmis oli, seisis hiilgaw adratera 

sepikoja ees kasteniiskel mullal. 
Ja päike tõusis. 
Kahjuks on see ainult muinasjutt... 

Nttnapuu ja knnsk. 
Hispaania kirjanik Manuel del Palacio. 

Kobarate magusa .raskuse all langu wa-
j udes kunse juurde, mille waljus ta kaswas, 
hakkas wnnapuu rääkima: 

„Mis kasu sul sellest on, et sa minust 
suurem oled ja end kõrgemüile ja laiemale 
wõid upitada? Kui inimene.meie wahel peab 
walimll, siis walib ta wististi m i n u ! Sest 
kelle pealuu tühi on, selle täidan ma mõtete» 
ga. Lusti ja armastusega sammun ma sinna, 
tus puudus troostist ja lootusest. Kus kur-
wait tulewikku waadatakse, seal pakun ME 
oma peekrit ja wabastan. Sina annad inime-
sõle ainult warju ja muud midagi. Sinu 
suurus Pole midagi wäärt!" 

Kuust oli waikides \a kannatlikult kuu
lanud. Nüüd liigutas ta pikkamisi oma tõsist 
pead ja hakkas tasakesti kohisema: 

„Tõsi — sa täidad inimese luulewõtmu 
rõõmuga, wõtad talt mured, ja kus õhtu ^ak-
kab tulema, seal walmistab sa naerdes hom
mikut. Seal, kus pära> waja pole, annad ja 
talle pärgi. Ta joob sinu weini, sa lubad talle 
liiss paliu, ässa rahu ta ei leia! Mina aga täl-
dan, mis luban, ega peta teda. Ma ei oska 
pärgi punuda, aga rahu, mis sa temalt tö3« 
wid, annan nia talle tagasi. Neli 'lauda sao-
wis ta minult sündides kiiguks, neli lauda 
annan ma talle jälle, kui >ta maetakse!" 

Inimene. 
Austria kirjanik Roda Roda. 

Püha Suleiman küsis kord sipelgalt, kui 
palju ta aastas toitu tarwitab. 
' „ühe nisutera", wastas sipelgas. 

Suleiman pani sipelga pudelisse ja-andis 
talle kaasa ühe nisutera. 

Aasta hiljem pudelit awades,' leidis ta 
sipelga terwe ja wõimsa olewat, kuna nisutera 
ainult pooleni oli ära tarwitatud. 

Mispärast olid sa nii kokkuhoidlik?" küsis 
Suleiman. 

„Ettewaatuse pärast", wastas sipelgas. 
„Nii kaua kui ma elasin Jumala armust, wõi-
sin aastas terwe nisutera ära süüa, aga lange-
des inimese kätte, ei wõinud ma ju loota, et 
ta aasta pärast weel minu peale mõtleb, ja 
sellepärast hoidsin teise poole tera teiseks 
aastaks." 
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WälKe-HvamMUV. 
Islandi tivMniku Einar Hjörleifssoni xwwwitt. (Lõpp.) 

J a nõnda asus ta südamesse tung Iuma-
lalt andeks paluda, just nii, kuidas ta seda 
lapsepõlwes teinud, südant wälja puistata \n 
kolgest südamest palwetada. J a }ila tegi ta 
siis täiest südamest, ilma kahtlemata, ilma sel-
ie üle järele mõtlemata Tema oli jälle lap-
sc'k-3 saanud. Kuhtlusewvod olid ära kuiwanud 
armastuse liiieS. 

Oleks laQe keegi hommikul ütelnud, et 
päewa jooksul midagi sellesarnast sünnib, ta ei 
oleks seda inimest wististi mitte prohwetas 
pldanud. Aga weel wähem oleks ta seda usku-
mld, et ta armsam jumaliku olewuse ära sal
gas ja nõuks wõttis kurjaks naiseks saada. 

Aga kiiremini kui arwatud tuli tagasi-
löök — reaktsioon —, tuli tagasi tasakaal ta 
südamesse. Jah, waewalt weel tundis ta oma 
ülespidamisest häbi. Kodanikuweri on meis nii 
wägew, et kardame ennast alandawat, kui mo-
neks silmapilguks oma loomuliku südametunde 
woli alla sattume, ka kui keegi peäle meie enes-
te seda ei tea. Sellejuure tuli weel, et see mee-
leolu, milles ta wiibinud, ta terwe ilmawaate-
ga wastolus seisis. See oli poolnõrk, pool-
naeruwäärt wõõras, kes ta hinge sisse oli ära 
eksinud. 

Ta hakkas nüüd rahuga selle üle järele 
mõtlema, kuidas tema ja Solveigi asi õieti 
seisis. Talle sai selgemaks ja selgemaks, kui tä-
bar seisukord oli. 

Esiotsa ei leidnud ta mingisugust pääse-
teed. 

Ei olnud selle peäle mõteldagi, et Solveig 
oma wanemad ja õed-wmnad ennem laskis 
waestemaija saata kui isale laks. Tema ise ei 
saanud aidata, sest ta ei wõinud ju Olafi wõl-
ga kinni maksta. 

Aga üks asi oli wõimalik: isale luba anda 
Õlasi warandust ära wõtta ja siis Olafi aidata 
perekonda toita. 

Kerge fee ei olnud. 
Ei olnud kerge kahe palja käega alata, ka 

kui perekonda toita polnud. See oleks muidugi 
tähendanud, et tema ja Solveig esiotsa abi-
ellu astumisega peaksid ootama. Aga iseenesest 
mõista, pidi ta selleks ennast pakkuma ja siis 
kõik jõu kokku wõtma, et seda läbi wiia. 

Wiimaks tuli talle meele Wäile-Hvammu-
ri Gudrid. 

See oli ilmas ainuke, kellelt ta selles asjaZ 
wõis nõu küsida. Muidugi ei wõinud ju ka te-
ma mingisugust mõjusat abi anda. Aga üts ta 

kõik, tema oli wähemalt kõige parem ja ainus 
sõbranna, kes Solveigile oli — ta wõis neiut 
rahustada ja lahutada. Igal juhtumisel oli 
tarwis tema juure minna. 

Olafi hobune sõi maja ligidal rohtu. 
Ilma wiwitamata hüppas Sigurgeir taU 

le selga. 
Samal silmapilgul tuli Olaf wälja. Ta 

oli tüki aega üksipäiuis edastagasi jalutanud 
ja järele mõtelnud, kuidas unisele kõige pare
mini selgeks teha, et Solveig Sveinbjörnile 
wabatahtlikult läheb. Kui ta sellega walmis 
jõudis, oli ta tahtnud tütrest lahkuda ja jälle 
koduteele minna. 

Aga ta ei olnud Soloveigiga kokku saanud. 
Neiu oli pööningule oma tuppa läinud, ukse 
lukku pannud ja ei awanud seda nüüd ka kõpu-
tamise peale. 

Nii otsustas Olaf fiis ilma jumalaga jät-
mata lahkuda, nii walus kui fee talle ka oli. 
Kui ta majast wälja astus, nägi ta, et Sigur-
geir tahtis ta hobuse turjale hüpata, ja leidis 
selle iseäraliku olewat. 

„See on minu hobune, Sigurgeir", hüüdis' 
ta. 

„Tulen kohe tagasi", wastas Sigurgeir ja 
ratsutas eemale. 

Ta leidis Gudridi kodust ja jutustas temale 
kõik ära. See wõttis enesele kõik wäga süda-
messe. 

„Helde Jumal", ütles ta. „Ia fee on kõik mi-
nn süü. Sest nuua andsin Sveinbjörnile nõu 
Solveigi majapidajllnnaks palgata". 

Jalamaid tuli ta ühes Sigurgeiriga Suur-
Hvammuri poole teele. Sigurgeir sammus te-
ma kõrwal ja juhtis hobust, kelle seljas Gudrid 
istus, suu äärest. Eit rääkis wähe ja wiibis 
nähtawllsti sügawas mõttes. 

Nad kohtasid Olafi maja ees; see ootas 
seal oma hobust. 

„Ara sõida enne teele, kui mina tagast tu-
len", ütles Gudrid pärast teretamist. „Kõige 
parem on üldse, et sa seniks siia jääd, kuni 
Sveinbjörn koju tuleb. Wahest Dõid siis, kui 
weel pisut ootad, abikaasale selgemad teated 
wiia, kui see nüüd wõimalik on . 

Olaf lubas oodata, ja Gudrid läks trepist 
üles, et Solveiaiga rääkida. 

Kui see kuulis, kes tulnud, awas ta ukse. 
• 

Õhtul tuli Sveinbjörn koju. 
Gudrid ja Olaf läksid talle wastu. 
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Gudrid ütles, tema oodanud teda, et tema-
ga millegi üle rääkida, kuid tal olla rutt ja ta. 
pidawat jälle koju minema. 

Nii läksid nad siis kahekesi tuppa ja wõtsid 
seal istet. 

„Sa aimad wististi juba, mis mul südame 
peal on", ütles Gudrid. „Mäkisin Sigurgeiriga 
ja Solveigiga". 

Sveinbjörn ei lausunud midagi, waid jäi 
pealetungimist ootama. 

„Sa tead wäga hästi, et ma Veigast juba 
lapsepõlwest saadik olen suurt lugu pidanud. 
Sellepärast pean selle asjaga tegemist tegema. 
See on temale hirmus". 

„Kuid paraneb, loodan ma", ütles Svein-
björn. 

„Ei, ei parane; keegi ei saa sind kadestada, 
kui sa ta sunnitult wõtad. Kord ütlesid sa mulle, 
sa olla kuulnud, et Beiga trotsiw olla. Nüüd 
olen ka mina selgusele jõudnud, et selles tõtt 
leidub. Sa ei tea, kui hapuks naine wõib teha 
mehele elu, kui ta selle ette wõtab". 

„See paraneb, loodan ma". 
„ Ia kas sa siis ei näe, et see patt on, noort, 

ilmsüütut neiut, kes armastab üht teist meest, ja 
siin on see sinu oma lihane poeg, enesele naiseks 
sundida? See on hirmus ülekohus, Sveinbjörn, 
ülekohus, millest sa peaksid Mbi tundma ja mis 
enese sinule wististi kätte maksab". 

„On see ülekohus, oma asja korraldada? Kas 
sina seda ei tea? Midagi muud ei tee ju mina-
gi.. Tegin Olafile isegi ettepaneku, et ma te-
malt oma wõlga — iial enam ei nõua, kui te-
ma ja ta tütar minu nou kuulda wõtawad. On 
see ülekohus? Sina oleksid seda wõinud ju tal-
wel takistada?. Siis oli see sinu wõimuses. 
Nüüd on see hilja. Õieti ei ole sul sellega midagi 
tegemist, kelle ma endale naiseks wõtan. J a ei 
ole mõtet, sellest weel rlääkida". 

„Iajah, näen, näen,, et sel mõtet ei ole. — 
Ega sa ometi oma wana naabri juttu pahaks 
ei pane, Sveinbjörn?" 

„Gi, sugugi mitte. Seda wähem, et peaas-
jalikult sulle tänu wõlgnen, kui Solveigi omale 
saan". 

J a sellejuures naeris Sveinbjörn õige lõbu-
sasti ja lahkesti. 

„Heldekene", ütles Gudrid, „on ometi tõsi, 
meil on seekord ilus suwi olnud ja sina oled 
wististi hulga heinu saanud". 

„Mina? Waewalt wõin seda tunnistada. 
Kust pidingi ma oma wiletsate heinamaadega 
niikaugele jõudma? Jaa — Wäike-Hvammuril 
— seal on lugu hoopis teine". 

„Nv jah, tõsi on see küll. Meil on sel aastal 
tõesti- heina palju. Peaaegu igal pool 
seisawad heinamaal paksud kaared ja suured 
saadud. J a vmeti ei ole seda õieti palju enam 

kui harilikult alati. Jumalale tänu, Wäike-
Hvammuri heinamaad ei jäta iial hädasse. 
Pealegi on mul nõu oma wana utti >ära 
müüa". 

„Ära müüa?" ütles Sveinbjörn õhku ahma-
tes. 

„Iah, ära müüa. Olen ju küllalt töötanud 
ja tahaksin puhata. Talwel müün kõik ära. 
Üks kindel ostja mul juba on". 

Sveinbjörnil oli raske rahulikult toolile is-
tüma jääda. 

„Lootuse järele jätad sa ometi oma wanale 
sõbrale ja naabrile ostmisel eesõiguse?" üt-
les ta. 

„Iah, miks ei peaks sinu raha just sama hea 
olema kui teisiel?" 

„Mis sa oma talu eest õieti nõuad?" 
Gudrid nimetas hinna. 

„Loodan, et see sulle kallis ei ole". 
„Üsun, hind on paras", ütles Svein-

björn. 
Tõepoolest aga paistis see hind Svein-

björnile talu eest wäga odaw olewat. Otse 
kingituseks sai ta selle. 

„Kas tohin selle peäle kindel olla, et mulle 
Wäike-tzvammuri selle hinna eest ära müüd — 
sügisel wõi talwel — igatahes enne lähemat 
termiini?" 

,Muidugi. Aga ainult sel tingimisel, et 
Solveigi käsi minu määrata jääb ja ma täie 
kindlustuse saan, et sa Olafile peale ei Väi, en-
ne kui ta lapsed täieealiseks on saanud". 

Sveinbjörn kargas toolilt püsti. 
„Meie oleme muidu ju head sõbrad ja W.-

Hvammuri tahaksin ma ka heameelega omale 
saada. Aga ükstakõik, ise oma asjus.ja wahe-
korra asjus teistega tahan ma ise oma pereme-. 
heks jääda ja i s e otsustada". 

„Ikka rahulikult, Sveinbjörn; ära ennast 
oma harjumuste wastu eruta. Tunnen sind lä-
bi ja läbi. Sa tead wäga hästi, et Wäike-
tzvammurist arwatawasti palju enam rõõmu ja 
tulu saad kui • Solveigist. J a sama hästi tead 
sa, et sa hädasse ei sattu, kui Olafile wõla 
maksmiseks aega annad — wõi temale wähe
malt lubad wõlga osakaupa tagasi maksta, nii 
et ta ei hukku. Seda teab Jumal ja kõik ilm, et 
sa tema käest siiamaani ainult oled teeninud, 
aga midagi ei ole kaotanud, ja sa wõid wäga 
hästi kõik nii sisse seada, et midagi ei kaota. 
Aga sa ei taha jjärele anda — see on kõik. Ai-
nult kange meele ja kõrkuse parast". 

„Mis sellesse puutub, siis jään selle juure, 
mis praegu ütlesin. Oleksid sa talwel minu nou 
kuulda wõtnud, Gudrid, siis oleks sul nüüd õi* 
gus olnud kaasa rääkida Olaft asjus. Sina oled 
tark naine ja ei pane mulle wististi mtitt $a? 
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haks, kui sulle ütlen, et sul nüüd sellega midagi 
tegemist ei ole". 

,Aga kas 'sa siis ei taipa, mees, ' et ka tei
sed samuti oma,tahtmise juure wõiwad jäläoa 
kui sitta? Sina wõid Olafilt wõtta, mis tal on 
— Solveigi ei saa sa ometi enesele. Mina kan-
nan selle eest hoolt, et Olaf waestemaija ei 
sattu. Siis ei saa sa ka Wäike-tzvammuri, waid 
pärid ainult häbi ja teotuse, ning sattud wast-
olusse oma ainsa Pojaga, keda sa ju ometi süda-
mest armastad". 

See teatus tuli Sveinbjörnile nagu wälk 
selgest taewast. Selle malekäigu peale ei olnud 
ta mõtelnud. 

* 
Kui Gudrid pärast Sveinbjörniga r!ä,äkimist 

majast wälja astus, läks ta otsekohe Õlasi juure 
ja ütles talle: 

„Nüüd ratsuta ruttu koju, et su naine sinu 
teateid enam kaua ei tarwitseks oodata. Ütle 
temale, et Beiga täitsa waba on ja teha wõib, 
mis ise tahab. Korraldasin asja Sveinbjörniga 
kõikide rahulolemiseks. Tema ei käi fulle enam 
peale ja saab sinu wastu tulewikus arwatawas-
ti inimlikum olema kui siiamaani — suguluse 
pärast. Sest nüüd ei ole Sigurgeiri ja Solveigi 
ühendusel enam wähematki takistust". 

Olaf küsis, kuidas ta Jumala pärast kõik nii 
kaugele wiinud. 

Aga Gudrid andis põikawa wastuse. 
,Meie oleme wanad üleaedsed, Sveinbjörn, 

sina ja mina, ja oleme üksteisega alati hästi 
läbi saanud." 

Kerge südamega läks Olaf teele. Nüüd ei 
tarwitsenud ta enam pead murda, kuidas nai-
seie ütelda, et tütar enda wabatahtlikult kihla-
nud. 

Solveig saatis Gudridi koduteel. 
Aga jutt ei tahtnud õieti minna. 
Solveig oli, loomulikult, üliõnnelik ja sõb-

ranna wastu wäga tänulik, kuid tal ei olnud 
aimugi, kui raske ohwri Gudrid temale tõepoo-
lest toonud. Aga kõigi päewaste iärewuste j>ä-
rele oli ta waikne ja sõnad ei tahtnud tal huul-
tele tulla — kõige wähem wõis ta wähendada, 
mis ta südant liigutas, aga ka millegist muust 
rääkida ei lubanud teda ta helewus. 

Ka Gudrid oli wäga waikne. 
Rohuaia suus lahkusid nad. 
Aga Gudrid ei Wnud weel maija. 
.Ta istus oma Maja seina ialate, kuhu talle 

rohuaed ja heinamaad, mts kuuwalgel puhkasid, 
selgesti silma paistsid. Heinasaod seisid tihedalt 
üksteise kõrwal murul, nagu saated merelahes, 
ja heitsid muste warje. Ta mõtles, kui ilus fee 
kõik oli selles kahwatus, hõbedases walguses, M 
ilus see oli, kui õhtul warjud lähenesid ja hom-
mikul punalM päiksewalgus nendele wcklgus — 

kui ilus oli see päew päewa järele — kui jul
gesti ta seal oli elanud ja kui hästi tal seal käsi 
käinud — missuguse armastusega ta kõige selle 
küljes kõlkus, missugune koduigatsus igakord 
ta südamesse oli asunud, kui ta mõne öö oli 
pidanud mujal mööda saatma — kui raske oli 
sellest lahkuda, kui kibe teäda, et see kõik mõne 
teise kätte läks! Abikaasa ja lapse oli Jumal 
temalt ära wõtnud, nüüd tahtsid inimesed talt 
ka Wäike-Hvammuri ära wõtta. 

Ta ohkas waljusti. 
Ta tundis, kuidas ta armastas oma elu, 

oma kodu, oma tööd, nagu seda teab iga terwe 
inimene, ja Wäike-tzvammur oli ta kodu, mille 
heaks ta töötas; sellepärast uskus ta, et ta uut 
tegewust mitte enam ei tahaks alata. 

Kaua, kaua istus ta seal ja mõtles — mõt
les Wäike-tzvammuri — oma waranduse peäle, 
mis ta nüüd pidi käest ära andma — mõtles 
oma mehe ja lapse peale — kus need nüüd küll 
olid —• kas walgus seal särawam, armsam, sel-
gem oleks kui see walgus, mis nüüd Wäike-
tzvammuri kohal Heikis. 

Siis läks ta maija ja heitis puhkama — aga 
ikka jiälle mõtles ta neidsamu mõtteid. 

Mõni päew hiljem tegi ta Sveinbjörniga 
ostulepingu. 

See tahtis asja wõimalikult pea lõpetada. 
Gudrid pidi lähemal tähtajal talust lahkuma ja 
Sveinbjörn talle ostusumma sularahas wälja 
maksma. Olaf oli tunnistaja ja> kauples Svein-
björniga ühtlasi oma wõla-asjus ning wõis tu-
lemusega rahul olla. Sigurgeiri ja Solveigi kih-
lusest rääkisid kõik nagu enesestmõistetawast 
asjast. 

Niipea kui koi need asjad aetud, küsis Olaf 
Gudridilt, mis kawatsus tal nüüd olla. Gudrid 
ütles, ta tahtwat suwel Ameerikasse elama 
minna. 

„Et ma nüüd oma jalad ometi pean wõõra 
laua alla sirutama, siis peab see ka näha ole« 
ma", ütles ta. 

„Meie'Mheme kaasa", ütles Solveig, kui 
seda kuulis. „Sellejärele, mis ta meie heaks tei-
nud, ei jäta meie teda mitte üksi". 

J a nii otsustati see kõige kiiremas korras 
teostada. Sigurgeir hakkas asjast kõige suure-
ma agarusega kinni: kawatses Ameerikas maad 
osta ja seda ise harima hakata, et Gudrid ja 
Solveig hästi wõiksid elada. Ta läks nii tihti, 
kui aeg lubas, Wäike-tzvammurile ja tutwustas 
Gudridi oma kawatsustega. 

Gudrid kuulas kõiki ta õhulisi kawatsusi hea-
tahtlikult ja lahkesti ning ütles, ta olla neile 
südamest tänulik, et nad temast ei tahtwat lah-
kuda. 

. „EIu AHM MMe küll pisut igawaks ja 

• -.,'i'':'$%im$%wJfi^'&fii' '•}•: 
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}a\'äU üksikuks, kui ma üksi oleksin, ehk elu seal 
küll muidu wäga lõbus olla". 

Muud ta ei üteluud. 
Aga wäljavaudamise kalvatsusest ei tuhnid 

ometi midagi wälja. 
Kui suwi lõppes, Hakkas Gudrid põdema. 

Jäi kõhnemaks, tundis enda olewat wäsinud ja 
kaotas kõik oma hea tuju. Waewalt hoolis ta 
weel oma majapidamisest ja pani enda tihti 
tuppa luku taha. 

Majarahwas tuudis teda weel waewalt. 
Jõuluajal heitis ta woodisse. 
Solveig Nib teda iga päew • waatamas. 

1'lhel niisugusel korral ütlesGudrid temale: 

1. 
„Kuufekäbi" kõrtsis. 

Soe juunikuu õhk näis „Kuusekäbi" kõrtsi 
joomatoas kaotanud olewat kõik oma wärskuse, 
selguse ja puhtuse, just nagu mõni langenud in-
gel. I l us soe juunikuuõhk oli siin raske ja läm-
mastaw weiniaurust, haises singist ja juustust 
ja oli paks ning raske, nagu lasuks ta peal koi-
gi nende kelmide ja kurjategijate hingeõhk, kes 
siin kõrtsi awamisest saadik olid wiibinud. 

Koldes wuhisewa tule walgus tekitas aurus-
se rahutud warjukujud, mis wälja nägid nagu 
pikad kondised käed, ja paistis, nagu oleksid 
nad kord awanenud, et warastada, kord rusi-
kasse läinud, et kedagi selja tagant surnuks 
pista. 

Aga kõrtsi alalised külalised näisid siin lõbu 
ja mõnu tundwat ja meister Robin Türgis, 
paks, iseoma weinist joobunud ja palamuses hi
gistan) kõrtsimees, silmitses neid muigates ja 
jooksis uniselt siia ja sinna. Kannude klõbina 
wahel kajas wali kõnekõmu ja naer, wahetewa-
hel kirumisest katkestatud, ja fee kõik tõendas 
paksule kõrtsimehele, et külalised ta kõrtsi leidsid 
mugawa olewat. 

Meister Robini waimlikud wõimed olid 
õige piiratud ja. ta mõtted liitusid aeglaselt 
kõige wähema wastupaneka teel. Kui seistdki so-
jariistus, burgundlased Pariisi wärawate ees, 
kui kõikuski Ludwig XI . kroon — meister Ro-
bini meelest oli see ükskama kõik, niikaua kui 
ta lörtsis weel joodikuid Ms. 

Sel õhtul wiibis joomatoas niipalju küla-
Iist, et Robin rahul wõis olla. Küll ei olnud 
need tülalifed niisugused, nagu neid tark mees 

- „Qši usu, et üheskoos reisime; mul on teine 
reis ees. See on mullo ka kõige parem. Olen 
wanaks ja isemeelseks saanud ja Ameerikas olla 
kõik hoopis teisiti: M a ei oleks seal rahu leid-
nud ja oleksin saanud teile ainult koormaks ja 
waewaks. Ma ei imesta sugugi, et sinu tulewa-
ne 'äi nii heameelega tahtis Wäike-Hvammuri 
omanikuks saada. Ma ei pane talle seda pahaks., 
See on ilus talu, sest kusagil ei ole ni i ilus 
elada kui siin. Loodan, et ka teises elus omale 
mõne Wäike-Hvammuri leian". 

Hilistalwel maeti ta maha. Ta oli Solveigi 
oma pärijaks määranud. 

omajuures soowinud näha, aga kõrtsimees 
oli neist waimustatud/ sest nad jõid tublisti 
ja pildusid lahtisel käel raha laiali. Robini ar-
wates oli temal sellega wähe tegemist, kust see 
raha tuli, mis siin omanikku wahetas, temal 
oli hea meel, et ta jook külaliste kõhu ja pea 
peale tublisti mõju awaldas. Kui mõni seäduse-
walwur temalt oleks küsinud, mis ühendus tal 
„konnakarpide wendlusega" oleks, kelle liigete 
teod, wargused ja rööwimised „imede õuele*) 
kuulsuseks ja rikastele kodanikkudele hirmuks 
olid, ta oleks oma Pakse õlgu kehitanud, oma 
ümmargust pead raputanud ja kõik oma ühen-
duse nendega maha salanud. Ja ometi läks ta 
nägu tuhandeteks naerwateks kortsukesteks, kui 
ta pilk selle wendluse mõnel tähtsamal liikmel 
peatas. Need olid metsiku waljanügemisega me-
hed, kes toredaid, aga wõidunud ja plekitatud 
riideid kandsid. 

Neid oli wiis; neli nendest istusid ruumi 
kõige mugawamas nurgas laua juures, mida 
pingi kõrge seljatugi tulepalawusest lahutas, 
nurgas, mis peauksele kõige ligidamal seisis, 
ni i et toast, kui tarwis — mis tihti sündis — 
wõimalikult ruttu wälja saadi jooksta, ja pu-
naste eesriietega kaetud akna juures, kust, kui 
tarwis, wärsket õhku wõidi saada. 

Robin Türgis tundis ja kartis neid kõiki. 
Sellegipärast sai ta nendega hästi läbi, sest ta 
wein oli wedel ja ta ise oskas suud pidada. 

Seal on sihwakas Rene de Montigny oma 
wõidunud, kinninööbitud purpurpunase siidi-

*) C o u r d es M i r a c l e s , imede õn;. 
Pariisi kelmide ja kerjuste kogumispaik, kus 
pimedad näha ia jalutud käta wõiwada _r 

utti mina kuningas otekfin! 
Inglise kirjaniku Justin Hnntly Mc. Carthy romaan. 
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kuuega, oma tigeda Itaalia näoga ja oma sile-
da Itaalia kenadusega; ümmargune G u y 
Tabarie, kohmakas, punane, palja Peaga; 
suur, linnulaadi Casin Cholet oma kurekujuga 
}a rööwlinnunäoga; edasi Iehan le Loup, Io-
hann tzunt, kes hundilik wälja nägi, nagu ta 
sõimunimi ütleb — neid kõiki silmitses ja 
katalogiseeris Robin uhkesti. Igatahes oli see 
„Kuusekäbi" kardetaw eesõigus, niisuguste kel-
midega kelkida. Pingil lebas, nägu tule poole, 
unistades ja ununult Colin de Cayeux joobnud 
unes: heatahtliku ilmega kelm, kes aga sugugi 
nii heatahtlik ja ilmsüütu ei olnud. 

Igal üksikul salga liikmel oli üks naisterah-
was kaasas, peale selle oli nende hulgas weel 
üks üksik naisterahwas, kes selle „hiilgawa 
seltskonna" täht ja keskpunkt paistis olewat. 
Meeste wõidunud-tore upsakus oli kokkukõlas 
wiie naisterahwa upsakusega. Need olid naeru-
wäärilikult ülespuhutud, shmingitud naiste- • 
rahwad — parajad seltsilised meestele, kelle käte 
wahel nad istusid. Seal oli Iehanneton, ilus 
mütsttegija, siis Denise, Blanche, Isabeau ja 
kõrtsimehe tütrekene Guillemette, kes ka siia 
selle kelmideparadiisi linnukeste hulk' seltsis. 
Kuid kuues naisterahwas oli lind, kel täitsa 
iselaadi suled olid. 

Selle naise hääl tõusis äkki kõigest kõmust 
nii heledasti kui lõolaul, ja paistis, nägu muu-
tuks palaw ruum jahedaks^ nagu läheks rikku-
nud, raske õhk kergeks ja puhtaks tema laulmi-
se läbi. 

Laulja oli arwata kakskümmendwiis aas-
tat wana ja talle meeldis oma küpset naiselikku 
keha katta meesteriietega, mis ta ilusat keha 
ümbritsesid kui teine nahk — ainult mõnes 
hullumajas oleks wõidud teda meheks arwata. 
Kord elegantses, nüüd aga plekitatud ja wõidu-
nud meheülikonnas nägi ta tore ja kena wälja. 
Kuub oli tal roheline ja sametist, püksid roheli-
sed ja willased, wöö punane, tema küljes sama-
wärwi taskud, müts roheline ja ehitud punase 
sulega, kuna mütsi alt pikad walkjad juuksed üle 
õlade alla rip end asid. 

Ta istus laua nurgal, laskis ühe oma ilu-
sa jala rippuda, pani teise jala selle peale, su-
rus oma kandli rinnale nagu lapse ja laulis 
ning mängis, nagu ei oleks tal midagi muud 
paremat tehagi. 

; Laua ümber kogunud mehed ja naised kuu-
lasid waikides ja Mmitsesid teda, isegi kaine 
Colin ajas kõrwad kikki, niisama Robin Tur-
gis, kes teadis, et küllalt maksis kuulatada, kui 
Huguette du Hamel laulis.' 

Robin Türgis teadis kõik, mis temast teada 
oli: neiu aadeliweti oli metsik wöri, ja nimest 
ning sündimisest hoolimata oli ta tormanno 
rõõmudesse ja idoliks saanud „KvuftNbi" al-

tarile. Tema hääl oli magus ja õrna, paluma 
paluwa tooniga; lüüsist, mis ta laulis, kajas 
nagu warjatud kaebus, mis laulja silma pisa-
rad tõi; sõnad tulid ta huultelt wiiwitades, 
nagu leiaks ta nad mesimagusad olewat. Ta 
laulis: 

„Oh neiud, kes kogunud siia kõik nüüd, 
kui õrnad te — just nagu lindude hüüd! 
Te keha on sihwakas, ümarik rind, 
te jalgadel, kätel liig suur on maa pind! 
Teil särawad silmad ja naeratab suu, 
kui kaissu wõtate mehe nii truu! 
Te suudelge, suudelge, enne kui kaob 
te noorus ja keha teil hauasse waob!" 

Ta jäi wait, ja ta sõrmed libisesid weel 
mängides üle kandlikeelte. 

Rene de Montigny pööras pead ja riiwas 
neiut oma pilguga, nagu naudiks ta neiu tun-
tud ilu arusaamisega. 

„Pagana hea nõu, nukukesed!" möirgas ta, 
tõmbas kõige lähemal istuwa tüdruku oma 
juurde, tõstis waba käega ta lõua üles ja surus 
laksuwa musu ta suule. 

Tüdruk kiljatas ta kareda pigistuse juures; 
teised naersid ja tegid ta eeskuju järele. 

Ainult laulja ei pannud seda tähele, waid 
algas uuesti^ kuid seekord segas ta laulu mesi-
magususse prsut sappi: 

„Sest warsti laeb walgeks te kuldne juus, 
ja kurwaks laeb laul, ni i rõõmus, te, suus! 
Te nägu laeb krimpsu ja kortsu siis, 
kui kaob ta nooruse paradiis! 
Ta silmadest särawaist kaob kõik läik 
ja looja laeb teie õnnegi paik. 
Seepärast, oh neiud, täis armastust weel 
te elage nooruse rõõmuteel!" 

Wiis kõlas kurwemini kui enne. Järgnes 
waikus, kuna wiimfed toonid üles suitsust mus-
tunud lakke tõusid. 

Uks neiudest, katkestas waikuse: 
„No, noh, Abtinna, see oli kurb laul!" oh-

kas Isabeau, ja paistis, nagu oleks ta nägu 
shmingi all kahwatanud, nagu oleksid jooned ta 
suu ja silmade ümber süwenenud, nagu oleks 
ta wananenud mõtete mõjul, millest ta lahti 
ei saanud. 

Neiu poolt „abtinnaks" nimetatud neiu 
naeris ja ta naer kajas pärast unistawmagusat 
laulu ebakõlalikult. 

„Meister Francois Villon luuletas mulle 
selle laulu mõni päew tagasi", wastas ta. „Ka 
sina lähed kord wanaks, iool", ütles ta, „ja 
mina lõin sulle selle laulu, et sa tõega tutwu-
neksid!" 

Guy Tabarie, kelle punast nägu punased 
juuksed ümbritsesid, kahmas neiu ümbert kinni 
ja lähendas oma suu ta nOole. 
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„ Suudle mhtö ja ära mõtle enam selle 
peäle!" ütles ta. 

Aga neiu andis kallalekippujale nii kõwa 
tõuke, et see istmele tagasi tuikus. 

„Teile narridele mul mususid ei ole, peäle 
Francois Villoni," seletas ta, kuna teised seltsi-
mehe äparduse üle waljusti naersid. „AH, teie 
hulgas pole kedagi, kes wõiks kirjutada niisugu-
seid luuletusi kui tema, ja kes oskaks inimese 
keset rõõmujoowastust kurwaks teha." 

Neiu, keda Neue suudelnud, wärises. 
„Ka Põhjus meest selleparast armastada, et 

ta inimesi oskab kurwaks teha", sosistas ta. 
Iärelemõtlkult silmitses ta oma kaaslasi. 

Naiste näole oli laul ebahariliku maheduse loo-
nud, aga meeste näod ei olnud muutunud. 

Iehan le Loup põrutas rusikaga lauale, nii 
et kannud tantsima hakkasid. 

„0n siin mõni armastusõu?" möirgas ta 
ja kiristas hambaid. ^Armastajate jaoks on 
siin teised ruumid," -— ta tähendas üles; „mete 
oleme siin, et mängida ja juua. Toni wõtku 
kõik habemeta naistefulafed ühes nende sõnet-
iidega!" 

Kirumise ajal klõbistas ta würflib ja see 
tuntud klõbin peletas teised mõtted eemale. Ta 
wiskas mustunud würflid lauale, himukad käed 
kahmasid nende järele ja muusika wõluwus oli 
läinud. 

Abtinna hüppas särawail, nüüd kuiwil sil-
mil laualt pingile, muretses endale mängijate 
keskele wägiwaldselt ruumi, hüüdis kõrtsimehe-
le, et fee enam weini tooks, ja wiskas mõned 
rahad mustale, nüüd mängule pühendatud 
lauale. 

Keegi ei pannud tähele waikfet kobinat, mis 
teatas, et keegi tänawale wiiwa ukse linki ko-
bas;̂  keegi ei pannud tähele tasast raginat, mis 
teatas, et uks wäljast tasakesi awati: keegi ei 
pannud tähele meest,kes pea ettewaatlikult ukse-
prao wahelt sisse pistls ja uuriwalt toas ringi 
waatas. 

Tulija oli keskmistes aastates tigeda näoga 
mees. Ta kandis lihtsa kodaniku riideid ja ka-
sutas oma mütsi sügawaid wolte selleks, et oma 
nägu wõimalikult warjata. Rahutu naeratuse-
ga waatas ta toa läbi ja see naeratus terawnes 
\a süwenes weel enam, kui nurgas olewat kära-
rikast seltsi nägi ja nendest üksikuid isikuid hak-
kas ära tundma. 

Weendudes, et teda keegi tähele ei pannud, 
puges ta tasakest tuppa, jättis aga ukse lahti ja 
andis wäljaswiibijale märku talle järgneda. 

Selle järele ilmus üks teine, samasuguseid 
riideid kandew ja sama warjatud näoga mees, 
puges ruttu tuppa ja läks, ei paremale ega pa-
hemale poole waadates, ruumi kõige kaugemas-
se ja rahulikumasse nurka; kuna ta feltsilrne uk

se tema taga waikselt kinni pani ja talle siis 
järgnes. 

Oleks meister Robin, kelle tähelepanu ainult 
käratsewa seltskonna peäle pöördud, aimanud, 
kes need külalised olid, keda ta nii ükskõikselt 
nägi tuppa astuwat, ta purpuripunane nägu 
oleks kahwatanud ja ta süda saapasäärde kukku-
nud mõtte juures, et ,,Kuusekäbi" kõrtsituba 
nüüd Prantsusmaa kuninga pühitsetud isikut ja 
ta tigedat teenrit Tristan PHermite — Tris-
tan üksiklast — eneses mahutas! 

Mõlemad wõõrad istusid toa nurka wäikese 
laua äärde, mis just selle koha wastas seisis, 
kus abtinna oma sõpradega talitas. Teine her-
ra lükkas oma mütsi woidid pisut laiemale ja 
waatas uudishimulikult oma Umber

g a s see ongi see pesa?" sosistas ta, ja ta 
seltsiline wastas talle samal toonil: „See on 
„Kunsekäbi kõrts", majesteet!" 

Hoiatades pani teine sõrme suule ja sosistas: 
„Pst, Hst, wader! Palun nüüd mitte enam 

tiitleid. Mina ei ole siin Prantsusmaa kunin-
gas Ludwig, waid olen sama lihtne, aus koda-
mk, kui sina. Meie peame küll wist midagi hä-
bi wõi aupärast küsima?" 

Kuigi seltsiline kinnitas, et see tingimata 
tarwiline olla, waatas Ludwig ikka weel kahel-
des ringi ja wiiwitas. 

„Siinne jook on wististi wõimatu halb?" 
küsis ta lõvnks ja pistis kaks terawat sõrme 
musta taskusse, mis ta wöö küljes rippus. 

Tristan raputas vead ja kinnitas: 
„ Mitte fuguai! Teie wõite wäga head wei-

ni saada, kui oskate seda õieti tellida ja — õie
ti maksta." 

„Keegi ei oska minust paremini midagi 
nõuda," kihistas kuningas. 

..Wõi halwemini maksta," pilkas Tristan. 
Kuningas kortsutas kulmu ja sosistas: 
..Mispärast wiibib sa siis ikkagi weel minu 

teenistuses?" 
Tristan kehitas õlgu. 
^Arwatawasti weel mõni raasuke poole-

hoidwust. Pealegi on kõrtsimees nüüd siin!" 
Robin Türgis seisis sel silmapilgul just 

nende kõrwal ja silmitses neid terawasti oma 
wäikeste seasilmadega, mis aga hästikaetud 
nägudest ainult õige wähe näha said. Wastiku 
alandlikkusega ootas ta nende käsku ja hõõrus 
selle juures musta käega oma madalat õtsa-
esist. 

„Sõber," ütles Ludwig ja nuusutas selle 
juures pilkawalt kõrtsimehe haisewat isikut, 
..Teie näete siin oma ees kaht ausat kodanikku, 
kes kauplemise läbi mõned pennid teenisid ja 
nüüd tahawad oma kuiwa kõri niisutada. On 
Teil rnihagi keldris, mis meie kõrile ja raha-
kotile sobiks?" . 
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Robin Türgis nokutas oma ümmargust 
pead ja silitas oma ümmargust kõhtu. 

,MeiI on walget Beau weini," seletas ta 
keelt laksutades, nagu oleks ta ise praegu kiide-
tawat kaupa maitsnud, „kaks so li kannu läis 
— on peen jook!" 

Kuninga kokkuhoidlik meel wihastas selle 
summa üle. 

„Iumala ime!" kogeles ta. „Seda on selle 
hinna juures ka loota!" 

Aga Robin Türgis jäi külmaks. Tristan 
lõpetas äri, otsustawalt käskides: 

„Too sellest üks kannutäis!" 
Kui kõrtsimees eemale patferdas, nägi 

Tristan kuninga wihast pilku ja seletas: 
„Ma kulutan käed ja jalad Teie teenistu-

ses ära — wähemalt kõri ja kõhu tahan ma 
päästa!" ' 

Ludwig ei wastanud, waid wahtis kurwalt 
oma ette, kuni kõrtsimees tellitud weiniga il-
mus ja selle nende ette lauale pani. 

Wastu tahtmist kobas Ludwig taskut, 
kust ta wiimaks tarwiliku raha wälja wõttis ja 
kõrtsimehe higisesse kätte pistis. See aga jäi 
liikumata seisma,, ja Ludwig silmitses esiti teda, 
siis Tristani küsiwalt. 

„Andke talle weel pisut", sosistas Tristan. 
Kibeda wastikusega lisas kuningas joot-

raha teiste rahade juurde ja waatas siis lah-
kuwale kõrtsimehele warjamata meelepahaga 
järele. 

„Sina oled teiste raha juures õige helde", 
pahandas ta. Aga Tristan ei pannud seda wi-
hastust tähelegi, waid täitis mõlemad peekrid 
toodud wedelikuga ja ulatas teise wihasele 
kuningale nina alla. 

Peen lõhn rahustas Ludwigi; ta wõttis 
hea lonksu ja jäi warsti rahule. Teise lonksu 
järele oli ta oma mittewabatahtliku suure-
meele, kui ka mitte unustanud, siis ometi 
andeks annud. Lahkesti nokutas ta Tristanile 
üle peekriääre pead. 

„See tähendab elu näha, sõber Tristan", 
sosistas ta rahulolles ja ajas jalad heas tun-
des laua alla. 

Aga Tristani! ei olnud pühapäewatuju. 
„Tahame loota, et fee ei ole surma näha, 

sõber Ludwig," pilkas ta. „Selle salga hulgas 
on isikuid̂  kes Teid poole kannu eest keedaksid 
ja praeksid." 

Ludwig naeratas lahkesti. 
^Siinsete weinihindade peale waadates ei 

oleks fee sugugi odaw kaup. Aga huwitaw on 
see". ' . ' 
, Kuid Tristanil ei olnud nõu kuninga head 
wju tõsta. 

,Mis huwitawat siin siis on?" küsis ta. 
„Mõned lipakad, kaklejad ja mängijad. Ko

jas on Teil sama seltskond, ainult pisut puh-
tam — ja see lõbu ei maksa Teil midagi." 

Kuninga suu tuikas midagi meeldetuleta-
des, mis talle praegu mõttesse tuli. Ta wa-
jus küüru ja puudutas Tristani kätt. 

„Wader Tristan, minu kojas on õpetlane, 
kes mulle ühe Hommikumaa muinasjutu ju-
tustas." 

„Andku Jumal, et see lõbus on, nagu 
Teie majesteet seda armastab." 

„Pst, pst, mees! Mitte midagi majesteedist 
siin. Jutt on ühest Hommikumaa kuningast, 
Harun, usun ma, oli ta nimi, lisanimega 
Õiglane." 

Tristan röhkis kaheldes, aga Ludwig ei 
hoolinud sellest, waid jätkas: 

„Tema paremaks ja armsamaks ajawii-
teks oli öösel wõõrais riietes^ Bagdadis ringi 
rännata ning rahwaga suhetesse astuda, mis 
riigi heakäekäigu suhtes wäga kasulik oli. 
Mina tahan teha tema eeskuju järele ja loo-
dan selle läbi ka ise paljn teäda saada ja 
omale kogemusi koguda." 

Kaastundlikult silmitses Tristan enesele-
meeldiwat kuningat. 

„Teie leiate arwatawasti esimeses joones, 
kui wähe Teid armastatakse, mida mina Teile 
ilma kõige selle waewata oleksin wõinud nii-
sama ütelda; ja Teie tohiksite rõõmus olla, 
kui Teil pealegi weel kõik terweks jääb." 

Midagi naeratusesarnast lehwis üle kunin-
ga kortsude ja eksitas neid nende harilikust 
olekust wälja. Ta wõttis jälle lonksu weini ja 
jätkas kaswawa lahkusega: 

„Sina oled alatine mustaprillimees. Ole 
lõbus mees! Waata mind! Burgundlane fei-
sab oma sõjawäega Pariisi ees. Minu troon 
wangub kui kiiktool, aga sellegipärast ei tee 
ma weel omale kurba nägu." 
, „Hea, et ü k s k i inimene asjade seisu-

korraga rahul on," kinnitas Tristan. 
„Iah," seletas Ludwig ja süwenes oma 

peopesade waatlemisele, „jah, mina olen 
rahul." 

Siin katkestas Tristan teda ägedasti. 
„Rahul sellega, et burgundlane Pariisi 

walle ähwardab; rahul sellega, et Thibaut de 
AussignY Teid seespool meie walle petab, et 
Teie palgasoldatid mässama hakkawad ja 
Teie kodanikud nurisewad! Jumala eest! 
Need on neli kuninglikku Põhjust Teie kuning-
kikuks rahulolemiseks!" 

Naljatades raputas.Ludwig teenri wiha 
üle pead. 

„Wader Tristan," küsis ta, „kas tead, 
miks ma täna öösel siia koopasse tulin? Ma 
ei jookse kui eksiw kuningas troostita ümber. 
Ma tulin siia nägema, missuguses seltskon-
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rtcts Prantsusemaa sõjawäe ülemjuhataja ja 
minu ülemtallmeister liigub." 

Tristani kulmukarwapuhmad läksid imes-
tades kõrgele, kui kuningas jätkas: 

,Meie hea Olivier tõendab meile, et hra 
Thibaut de Aussigny enesele pähe on wõtnud 
öösel Pariisis ringi jalutada ja niisugustes 
koobastes käia nagu see „Kuusekäbi" siin. 
Naiselik uudishimu piinas mind, Tristan, ja 
ma tahaksin heameelega üle herra Tibauf Sia 
kord ta kaartidesse waadata." 

Tristan naeris täiest kõrist. 
„Ülemtallmeister ja sõjawäe ülemjuhataja 

wihkab Teid, sest saadik kui Teie wäikese de 
Vaucelles' peale sõbraliku pilgu heitsite." 

„©ee on tark neiu ja ei salli Thibaut'd," 
ütles kuningas endamisi. 

„Aga kas oli ta jõle neiu, kui ta Teie ma-
jesteeti ei usaldanud?" küsis Tristan. 

Kuningas kehitas õlgu. 
„Ta on uhke naine, wader. Kui ma talle 

ütlesin, et ma tema peale heameelega waatan, 
sai ta nii wihaseks, et temast selgitatult lah-
kusin. Aga tema ei ole minu jaoks — aga ka 
mitte Thibaut' jaoks." 

„ Sõjawäe ülemjuhataja on kardetaw 
waenlane," arwas Tristan. 

Kuningas wastas kohmetult. 
^Tristan, möödunud ööl nägin ma ime-

likku und. Nägin, et olin siga ja jalutasin 
Pariisi tanawatel. Ühest rentslist leidsin ma 
suure wäärtusega pärli; ma wõtsin ta üles ja 
paigutasin ta oma kroonisse..." 

^Kroonitud siga", ütles Tristan naerdes, 
„fec kõlab kui mõni kõrtsi silt!" 

Ludwig ei pannud seda'wahentlust nähta-
wasti mitte pahaks. 

,Minu armas wader, uues pole midagi 
wõimatu. Nii siis, nagu ütlesin, ma paigutasin 
selle pärli oma kroonisse, ja hiilgus, mis ta 
laiali laotas, näis terwet Pariisi nii walgus-
tawat, et kõik tänawad ja katused ja tornid he-
ledamini särasid kui päikse käes. Aga siis oli 
minu arust, nagu läheks see pärl raskeks ja 
raskemaks ning rõhuks mu otsaesist, nii et ma 
ta krooni seest wälja kiskusin ja maha wiskasin. 
Kui ma teda parajasti tahtsin katki tallata, lan-
ges üks täht taewast ja hoidis mind seda tege-
mast". 

Himulikult wahtis kuningas seltsilisele otsa, 
kuid seda näis kuninga unenägu wähe huwita-
wat. 

^Unenäod on tähed, tähed on unenäod", 
pilkas ta. „Iätke unenäod naistele." 

Ludwig kortsutas kulme: 
„Ara pilka, wader — parem ütle mulle, kes 

need inimesed on". 
J a kuninga teraw, kõhn nägu luuras lmnu-

laadiliselt wälja woldipesast, mis teda warjas; 
ta wahtis terawasti mängijate poole. 

Tristan kehitas õlgu. 
,,Ühed kõige pahematest Pariisi kassidest ja 

rottidest", wastas ta. „Poisid on mingisuguse 
„konnakarbi-wendluse" liikmed ja räägiwad ise 
oma murrakut, mille wastu wargakeel lapse-
mäng on. Kui Teie majesteet" — siin läks ta 
Ludwigi jalahoobi järele küüru ja parandas 
oma kõnet — „kui tahate kelmisid näha, siis on 
nad Teile õiged eksemplaarid. Naised on öölib-
Fkad. See seal eemal meesteriides on tzuguette 
du Hamel, hull naine, keda abtinnaks kutsutakse, 
sest et ta langenud naistele kloostri ,on asuta-
nud. Praegu on neli ta neidudest tema juures: 
Iehanneton, ilus mütsttegija, nagu teda kutsu-
takse, Denise, krawatitegija, Vlanche ja Isa-
beau. Oo, need on toredad tüdrukud!" 

Kuningas Ludwig pigistas oma kitsad huu-
led kõwasti kokku. 

„Nad peawad parast karistuse saama," üt-
les ta. „Aga kes on need mehed? 

^Parajad Aadamad neile langenud Eewa-
dele", seletas Tristan. „Õrna wälimusega ja 
purpurikuube kandew mees on Rene de Mon-
tigny, aadeli soost ja suur kurjategija. Punaste 
juustega mees on Guy Tabarie; mõlemad on 
suured lakekausid ja wargad. See kelm, kel 
praegu tüdruk põlwel, on Iehan le Loup. Kak-
lejab, tülinorijad, söödikud. Nende kuritegude 
lugemine täfyenbaU kümnet käsku tagurpidi lu-
geda". 

„Oled heas tujus, wader. Wõllastele saab 
warsti tööd", hirwitas kuningas. 

Tristan tahtis praegu suud awada, kui 
wäljast lauluhäält kuulis. 

See oli mehe hääl, küll kare, aga nähtawas-
ti hästi koolitatud. Laulu sõnad olid selgesti 
kuulda: 

„Nüüd wangist ma jälle wallale, 
kus mu elule kiputi kallale, 
kus mu lihaksed läksid ruttu lonti, 
kus mind hoiti ja kardeti nagu tonti. 
Nüüd kadugu waenlased, kadugu oht, 
ei olla wõi siin minul hädade koht!" 

Kui isegi kuningas kõrwad kikki ajas ja 
Tristan unisest olekust üles raputati, siis wõib 
arwata, et laulu mõju mängijate peäle palju 
otsekohesem ja ka tugewam oli. Abtinna kargas 
üles ja hüüdis: 

„See on wististi ta wõrdlemata hääl. See 
on Francois!" 

,Muidugi tema", kinnitas Rene de Mon-
tigny ja pistis wõidetud raha taskusse. 

Robin Türgis ringutas meeleheitlikult ja 
sosistas: , < 

„Põrgu on selle kuradi jälle lahti lasknud!" 
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Koik wahtisid põnewalt ukse poole. 
„Kes siis see on?" küsis Ludwig Tristanilt. 

„Kelle tulek neid öölinde nii hirmutab?" 
„See on Pariisi kõige imelikum kelm", 

wastas Tristan. „Keegi Francois Villon,*) 
õpetlane, luuletaja, joodik, sõjamees, lobiseja, 
kakleja; sama osaw sulega kui ka würflite ja 
muukrauaga ümberkäimises. „Imede õues" on 
ta nimi „konnakarpide kuningas". Otsustage 
tema üle ise!" 

2. 

Meister Francois Villon. 

Kuna Tristan alles rääkis, kisti kõrtsiuks, 
prauhti, lahti ja kuninga pilk jäi peatuma kum-
malisele nähtusele, kes läwele ilmus. Mees oli 
keskmise suurusega, kõhn ja sihwakas; ta kitsas, 
teraw nagu oli päewitanud ja ta terawad näo-
jooned andsid pahadest kogemustest tunnistust. 
Ta mustad juuksed olid pikad ja kammimata; 
huulte ilusad jooned ja põsed kaetud habeme-
tüügastega; ta tuliste elawate silmade pilk oli 
rahutu, aga kange ja kõiketabaw. Kes oskas ini-
mese nägu lugeda, pidi nägema, et selle ilusa 
otsaesise taga elasid kõrged mõtted, et jooned 
ümariku suu ümber waljendasid lõpmata õr-
nust ja armastust ja et ta tulistes, lärsitutes 
silmades leekis kõrge waimustus. Ta ülikond 
oli ni i mitmewärwilisest, wõidunud osadest kok-
ku pandud, et ta kandja wälja nägi nagu tore-
dasti ehitud hirmutis. Kulunud mantli peäl 
rippus pikk mõõk; ta sasis juustel pesitas lom-
mi löödud kukesulega ehitud kübar. Nahkwöö 
wahel, oa kõrwal, seisis rahulikult üks wäike, 
pergamendisfe köidetud raamat. 

Kõigest sellest kentsakast wäljanägemist 
hoolimata leidsid kuninga terawad silmad selles 
wiguriwända olekus ometi midagi suurtsugu 
rüütlikku. See issäralik inimene jäi läwele sil-
mapilguks teatraalses seisakus seisma ja tere-
tas koosolijaid pühalikult, enne kui oma sõpra-
de juurde sammus. 

„Noh, mu kuldsüdamed, kuidas käsi käib?" 
hüüdis ta rõõmsasti ja astus püsti peaga ja 
wäljasirutatud kätega nende laua ette. „Ka§ 

* ) . Franeois Villon, esimene kuulsam 
Prantsuse luuletaja, sündis 1431 Pariisis, 
surnud pärast hullu- ja kuritegelist elu (teda 
karistati mitu korda rööwimise ja tapmise pä-
raft) umbes 1498. Ta, kirjutas lüürilisi laule. 
Wangikojas kirjutas ta kaks naljakat testamenti 
salmides. Ta kirjad anti esimest korda wälja 
1866 aastal, siis weel aastal 1877 ja 1879. 
— Tõlkija tähendus. 

UWastutaw toimetaja: K. öaljaspõld. 
..:: il::,. O..I. „WabaTM« 

tundsite, et puudusin? Kas oli teile mind tar-
wis, tüdrukud?" 

Abtinna wiibis ju lähemal silmapilgul tema 
kõrwal, wõttis ta kaela ümbert kinni ja surus 
enda õrnasti tema najale. 

„Muidugi oli sind mulle tarwis!" sosistas 
ta. „Kus sa siis õieti peitusid, wäike ahw?" / 

Uudishimuliku kaastundega silmitses tulija 
neiut silmapilgu; siis wabastas ta enda õr-
nasti tema kaelustusest ja kisendas: 

„Weini! Minu kõri on wilistamist kuiw!" 
Koik ulatasid talle oma kannusid, aga meis-

ter Villon lükkas nad kõik kõrwale ja ütles: 
„Ei, tahan ise oma weini! Kas siin siis 

kõrtsimeest ei olegi? Meister Robin — siia!" 
Robin Türgis, kes pisut kõrwal seisnud ja 

tulijat kaunis kõõrdi wahtinud, astus pikkamisi 
lähemale, pöial wöö wahel ja hapu naeratus 
palgel. , 

Meister, Villon käratas talle peäle, kiskus 
tal sellejuures raswase mütsiloti peast ja wis
kas põrandale: 

„Kas sa suurtsugu mehi teretada ei oska, 
kui need sinu koopale au teewad? Kannu täis 
kõige paremat Veau weini, meister kõrilõikaja! 
Tahan sellega burgundlasele surma ja hukatust 
juua!" 

Aga meister Robin ei teinud tegemistki, ja 
ta silmad wähenesid weelgi, kui ta Villonile 
õtsa wahtis ja pahaselt ütles: 

^Missugune nägu on siis ka meie päewi! 
rahal, meister Villon?'.' 

Lähemal silmapilgul kähwas luuletaja 
Pruun, must käsi oa juurde, ja see kõlas nagu 
hundi urin, kui ta ühwardas: 

^Mõnikord päris were nägu!" 
Aga kõrtsimees jäi kõwaks ja ütles araks 

tegemata: 
„Mitte hirmutada, meister Villon! Prant-

sufemaal on midagi kuninga-sarnast olemas, 
kelle kuju me igal rahal näeme. Näidake mulle 
Ludwig Üheteistkümnendat ja mina näitan 

, Teile Beau weini!" 
Wihapuna walgus Villoni näole, ja uuesti 

tuksatas ta käsi ärewalt oa juurde. Ta nägi 
wälja, nagu ei oleks ta teadnud, kas tüli üle, 
mis tekkinud, naerda wõi nutta, tzuquette ja 
Montiqny lahmasid ju ühtlasi taskusse, et luu-
letaja jooki wälja maksta, kui Tristani ehma-, 
tuseks kuningas neist ette jõudis. 

Elawalt kargas Ludwig üles, astus Villoni 
juurde ja teretas teda wiisaka käeliigutusega, 
kuna ta aupaklikult ütles: 

„Kas teete mulle seda au, et weini, mida 
kõrtsimees Teile keelab, minu kulul joote?" 

" (Järgneb.) 

Wäljaandja: Kirjastus „Areng'. 
/ ' tri itt, Tallinnas, * 
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Kord elas kirjaoskamata würst, sel kirjaoskamatul würstil oli keeletu käskjalg. Keeletu 
käskjalg tõi kirjaoskamatule würstile kirjutamatu kirja. Ja kirjaoskamatu würst luges selle 
kirjutamatu kirja üles. Kuidas oli see wõimalik? 
_ ' Lahendused tulewad saata 1. juunini s. a. „Nomaam" talitusele (Tallinn, postkast 199). 
Õigete lahenduste saatjate nimed awaldatakse „Nomaanis" nr. 12 ja nende wahel loositakse 
wälja 3 eksemplaari P. G r ü n f e l d t : „ M i n e w i k k u j ä l g i m a s " . 

, ,Nomaani" tal i tus 

indmõisiatuse lahendus 
Nr. 6. 

Meie poolt seatud küsimusele pole ainustki terawmõttelist wastust tulnud (nii on jury 
otsus), seepärast loosime lubatud auhinna kõigi saatjate wahel wälja. Wõitjad on järgmised: 
M . Köök, Määri kool — Simuna. Jaan Pekker, Kalliste postk. „Dicky", Tallinn, 
S. Kloostri tän. nr. 3—2. 

Tolmetufele saadetud klejandus. 
W i r u s u w i t u s r a n d . Wiru maakonna- Las' kaswame! Karju noorseppadenais-

walitsuse wäljaanne. Korraldanud E. N o - osakondade häälekandja. Shapirograafil 
^enberg. 64 lhk. Hind mk. 75.— paljundatud ajakiri; noorseppade „oma 

Kästi korraldatud ja toimetatud raamat, trükis ja kuludega." 
mitte lugemist igaühele tõsiselt tuleb soo- ~ , - „ • ' • - - ' . - . . . . . „ •, . 
wttada, kes fuwituskohta otsib wõi aga Peale, selle terwe ndä aMr^u ,a- Mlchtt. 
Ohtlasi kodumaad ja ta loodust armastab 

„Nomaam" talitusele — Tallinn, Niguliste tän. 16. 

Htndmõlstatnfe nr. 3 lanendus on järgmine: 

Lähetaja nimi ja täielik aadress: 



HEINRICH LHQUS 
Tallinn, S. Karia tän. 18 

Telefon 12-53 

Ladus alati saadawal: 
Haita 

masut 
Petroleum 

Bensiin 
Masina-

Tsllindrl-
mootor-

Vaseliin-
Spindli^ 

Wärnlts 
Wankrlntääre 

Karbollneum 
Terpentlln 

Puutdrw, Katusetorw, Katusepapp, Seeblklwl, 
Liim, Kriit, Pesusooda. 

õli 

Tntwustage ajakirja 

Romaan i" 
oma tuttawatelea Saatke tuttawate aadressid proowlnnmbrlte saatmiseks 
„Romaant" taUtuselel 

Tekke seda klndnlõlstawse lakendnse saatmisel? 
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v. 

9> Nmnaan" 
^ 

T e l l i m i s h i n n a d : | K l t u l u t u s t e h i n n a d : 
Aastakäik J923 . . . . . . 750.- mrk. jj ih m . ' . . • . . „ . . . . . . Mm.- mrk. 
V2 aastat 400.— ,„ - >i ,, iünn 

! kuu peale . . . . . . . 80.— •„ ! rV / • - • -W.— „ 
Üksiknumber 40. - „ j] V» „ . . . . . . . . . 430.— „ 

(Kõik postiga koju katte saates.) \\ I 
Tellimisi wõtawad wastu ilma iga llfamaksnta Koik 

wabariigi postkontorid."' I 
Toin»etufe \a talitust aadress: Tallinn, Nigulistet. 16, Kirjastus „Areng". - I 
Telefon: 26-43. Postiaadress: Tallinn, postkast l93. Telcgr.-aadress: I 

^ooqcw arwe: 4)oyza ^esn «y»span«, Halnnn. 
Tal l inn, „ A r s n g " . 

Iookfew arwe: Pohja^Eesti Ühispank, Ta l l i nn . 

-Abitalitllstd igas kodumaa linnas, agentuurid üle riigi. 

Tegew toimetaja P . Grünfeldt, 
kello nimele aadresseentagu köit kaastöösse puutmvad kirjav. 

j 
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:Xi 

mmm waua ! ii sM\\\\m 
hääletab iga mõtleja kodanik 
igas walimisringkonnas 

Alili MWAMWW » ! 
i i o noolt &3 

Ig^^ai^^^lžBTl^^^I^^MS 
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EESTIMAA TA1MEW0 

KOKK 
on kõige parem 

taimewõi — laoawõi, 
ja sisaldab üle 85% rasva ollust 
seega niisama ioifev kui koorewõi, 

wiimasest aga poole odawam. 

Proowige Ise JKofcka" ja otsustage siis. 
Kokk" on s a a d a w a l igas kaup luses 

Tallinnas, teistes Eesti linnades ja ale wiies. 

K o k a " t e k a s wa lmis t ab peaie^eiie: 

A* 

JM 

Pagar i t e l e ja kÖÕgl j aoks (praadimiseks ning 
küpsetamiseks) Eesli Kokowari, üle 90% raswaollusL 

Shoko laad i - ja kondiitr iäridele - Kokoswõid 

doppeltranmeeriiud. 

Aadress: TALLINN, Allika län. nr. 10. 
,:::•:, .,; ; a: ;,„i, =s=aar Kõnetraa t 25-26. r:",1-,::;',1,1'1, .'TSS? 

Shokolaad Katcsmann <k Ko. Kompwekid 
• ' ' " " " " " ' i • — ' — — 

Shweitsi 
Piima 
Dessert 
Kfoisette 
Silva 
Mignon 
Vanille 
Kalewine. 

T a l i t a , Narwa maantee nr. 32 

Shokolaadi 
Karhi 
, (shokolaadi) 
Paher i 
{Dessert 
Karamell' 
Monpensier 
Marmelaad 
Pastilla jne. 


